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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 882/2014 AL COMISIEI 

din 31 iulie 2014 

de înregistrare a unei denumiri în Registrul denumirilor de origine protejate și al indicațiilor 
geografice protejate [Torrone di Bagnara (IGP)] 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 21 noiembrie 2012 
privind sistemele din domeniul calității produselor agricole și alimentare (1), în special articolul 52 alineatul (2), 

întrucât: 

(1) În conformitate cu articolul 50 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012, cererea de înregis­
trare a denumirii „Torrone di Bagnara”, depusă de Italia, a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (2). 

(2) Deoarece Comisiei nu i s-a comunicat nicio declarație de opoziție, în conformitate cu articolul 51 din Regula­
mentul (UE) nr. 1151/2012, denumirea „Torrone di Bagnara” ar trebui, prin urmare, înregistrată, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Se înregistrează denumirea „Torrone di Bagnara” (IGP). 

Denumirea menționată la primul paragraf identifică un produs din clasa 2.3. Pâine, produse de patiserie, prăjituri, 
produse de cofetărie, biscuiți și alte produse de panificație din anexa XIla Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 668/2014 al Comisiei (3). 
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(1) JO L 343, 14.12.2012, p. 1. 
(2) JO C 89, 28.3.2014, p. 62. 
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(UE) nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului privind sistemele din domeniul calității produselor agricole și alimentare 
(JO L 179, 19.6.2014, p. 36). 



Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 31 iulie 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Ferdinando NELLI FEROCI 

Membru al Comisiei  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 883/2014 AL COMISIEI 

din 5 august 2014 

de înregistrare a unei denumiri în Registrul denumirilor de origine protejate și al indicațiilor 
geografice protejate [Jamón de Serón (IGP)] 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 21 noiembrie 2012 
privind sistemele din domeniul calității produselor agricole și alimentare (1), în special articolul 52 alineatul (2), 

întrucât: 

(1) În conformitate cu articolul 50 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012, cererea de înregis­
trare a denumirii „Jamón de Serón” depusă de Spania fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (2). 

(2) Deoarece Comisiei nu i s-a comunicat nicio declarație de opoziție, în conformitate cu articolul 51 din Regula­
mentul (UE) nr. 1151/2012, denumirea „Jamón de Serón” trebuie, prin urmare, înregistrată, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Denumirea „Jamón de Serón” (IGP) este înregistrată. 

Denumirea menționată la primul paragraf identifică un produs din clasa 1.2. Produse din carne (preparate, sărate, 
afumate, etc.) din anexa XIla Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 668/2014 al Comisiei (3). 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 august 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Martine REICHERTS 

Membru al Comisiei  

14.8.2014 L 242/3 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) JO L 343, 14.12.2012, p. 1. 
(2) JO C 101, 5.4.2014, p. 10. 
(3) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 668/2014 al Comisiei din 13 iunie 2014 de stabilire a normelor de aplicare a Regulamentului 

(UE) nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului privind sistemele din domeniul calității produselor agricole și alimentare 
(JO L 179, 19.6.2014, p. 36). 



REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 884/2014 AL COMISIEI 

din 13 august 2014 

de impunere a unor condiții speciale aplicabile importurilor din anumite țări terțe de anumite 
produse de hrană pentru animale și alimente din cauza riscului de contaminare cu aflatoxine și de 

abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1152/2009 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 28 ianuarie 2002 de 
stabilire a principiilor și a cerințelor generale ale legislației alimentare, de instituire a Autorității Europene pentru Sigu­
ranța Alimentară și de stabilire a procedurilor în domeniul siguranței produselor alimentare (1), în special articolul 53 
alineatul (1) litera (b) punctul (ii), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul (CE) nr. 1152/2009 al Comisiei (2) trebuie modificat în mod substanțial, iar domeniul de aplicare 
trebuie extins la hrana pentru animale. 

(2)  Regulamentul (CE) nr. 1881/2006 al Comisiei (3) conține nivelurile maxime permise de aflatoxine în alimente în 
vederea protejării sănătății publice. Se poate observa că aceste niveluri maxime de aflatoxine sunt depășite în mod 
frecvent în anumite alimente provenite din anumite țări. O astfel de contaminare este o amenințare serioasă 
pentru sănătatea publică în cadrul Uniunii și, prin urmare, este adecvată stabilirea unor condiții speciale la nivelul 
Uniunii. 

(3)  Directiva 2002/32/CE a Parlamentului European și a Consiliului (4) conține nivelurile maxime permise pentru 
aflatoxina B1 în hrana pentru animale, pentru protecția sănătății animale și a celei publice. Se poate observa că 
nivelurile maxime de aflatoxină B1 sunt depășite în mod frecvent în anumite produse de hrană pentru animale 
provenite din anumite țări. O astfel de contaminare constituie o amenințare gravă pentru sănătatea animală și 
publică în cadrul Uniunii și, prin urmare, este adecvat să se adopte condiții speciale la nivelul Uniunii. 

(4)  Pentru protejarea sănătății animale și publice, este important ca hrana pentru animale și alimentele compuse care 
conțin o cantitate semnificativă de hrană pentru animale și alimente reglementate prin prezentul regulament să 
intre și ele sub incidența acestuia. Pentru a se asigura efectuarea armonizată a controalelor pe întreg teritoriul UE 
a hranei pentru animale și a alimentelor prelucrate și compuse, este adecvat să se stabilească un nivel-prag. În 
plus, este adecvat să se excludă transporturile necomerciale de la aplicarea dispozițiilor prezentului regulament. 
Ar trebui ca eșantionarea și testarea transporturilor să fie realizate în conformitate cu legislația relevantă a 
Uniunii. 

(5) Dispozițiile privind eșantionarea și testarea în vederea depistării aflatoxinelor în hrana pentru animale sunt stabi­
lite în Regulamentul (CE) nr. 152/2009 al Comisiei (5), iar pentru alimente, în Regulamentul (CE) nr. 401/2006 al 
Comisiei (6). 

(6)  Având în vedere că pentru aplicarea unor condiții speciale de reglementare a importurilor de hrană pentru 
animale din anumite țări terțe din cauza riscurilor de contaminare cu aflatoxine sunt aplicabile dispoziții similare 
condițiilor speciale de reglementare a importului de alimente din anumite țări terțe din cauza riscului de contami­
nare cu aflatoxine, este adecvat să se includă într-un singur regulament hrana pentru animale și alimentele pentru 
care se impun condiții speciale din cauza riscului de contaminare cu aflatoxine. Prin urmare, este adecvat să se 
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(1) JO L 31, 1.2.2002, p. 1. 
(2) Regulamentul (CE) nr. 1152/2009 al Comisiei din 27 noiembrie 2009 de impunere a unor condiții speciale aplicabile anumitor produse 

alimentare importate din anumite țări terțe din cauza riscurilor de contaminare a produselor respective cu aflatoxine și de abrogare a 
Deciziei 2006/504/CE (JO L 313, 28.11.2009, p. 40). 

(3) Regulamentul (CE) nr. 1881/2006 al Comisiei din 19 decembrie 2006 de stabilire a nivelurilor maxime pentru anumiți contaminanți din 
produsele alimentare (JO L 364, 20.12.2006, p. 5). 

(4) Directiva 2002/32/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 7 mai 2002 privind substanțele nedorite din furaje (JO L 140, 
30.5.2002, p. 10). 

(5) Regulamentul (CE) nr. 152/2009 al Comisiei din 27 ianuarie 2009 de stabilire a metodelor de eșantionare și analiză pentru controlul 
oficial al furajelor (JO L 54, 26.2.2009, p. 1). 

(6) Regulamentul (CE) nr. 401/2006 al Comisiei din 23 februarie 2006 de stabilire a modalităților de prelevare de probe și a metodelor de 
analiză pentru controlul oficial al conținutului de micotoxine din produsele alimentare (JO L 70, 9.3.2006, p. 12). 



includă în prezentul regulament dispozițiile privind arahidele provenite din India și Ghana, precum și semințele 
de pepene verde provenite din Nigeria, prevăzute în Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 91/2013 al 
Comisiei (1). Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 91/2013 ar trebui înlocuit simultan cu un nou regula­
ment de stabilire a dispozițiilor în ceea ce privește frunzele de bame și curry provenite din India. 

(7)  Pe baza rezultatelor controalelor și a rezultatelor auditurilor efectuate de Oficiul Alimentar și Veterinar (OAV), este 
adecvată realizarea următoarelor modificări ale unor produse care urmează să facă obiectul unor condiții și/sau al 
unor frecvențe specifice ale controalelor: 

—  eliminarea condițiilor speciale pentru importul de migdale din SUA, ca urmare a rezultatelor favorabile ale 
controalelor și a rezultatelor favorabile ale auditurilor efectuate de OAV; 

—  reducerea frecvenței eșantionării alunelor provenite din Turcia, având în vedere rezultatele favorabile ale 
controalelor și rezultatele favorabile ale auditurilor efectuate de OAV; 

— reducerea frecvenței eșantionării nucilor de Brazilia cu coajă provenite din Brazilia, dată fiind absența necon­
formității, determinată și de cantitățile foarte mici importate în UE. 

(8)  Sistemul de control prevăzut pentru hrana pentru animale și alimentele care fac obiectul prezentului regulament 
a fost aplicat de mulți ani și a fost îmbunătățit în mod continuu, pe baza experienței acumulate. O armonizare 
completă a controalelor importurilor de alimente de origine neanimală nu este posibilă deoarece este imposibil să 
se efectueze toate controalele fizice necesare în ceea ce privește aflatoxinele la punctul de intrare desemnat. 
Controlul cu privire la prezența aflatoxinelor în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 401/2006 consumă mult 
timp și necesită descărcarea transportului. În plus, numeroase produse vizate de prezentul regulament sunt trans­
portate în ambalaje vidate, iar distrugerea ambalajelor vidate în cursul eșantionării ar putea conduce la scăderea 
calității în cazul în care transportul trebuie transportat pe distanțe lungi după controlul fizic. Cu toate acestea, 
pentru a se reduce sarcina administrativă, este adecvat să se armonizeze cât mai mult posibil documentele admi­
nistrative aferente controalelor vizând hrana pentru animale și alimentele de origine neanimală. Prin urmare, deși 
condițiile pentru importul de hrană pentru animale și de alimente vizate de prezentul regulament nu sunt identice 
pentru hrana pentru animale și alimentele vizate de Regulamentul (CE) nr. 669/2009 al Comisiei (2), este adecvat 
să se utilizeze același document comun de intrare (DCI) în vederea simplificării administrative pentru operatorii 
economici din sectorul hranei pentru animale și al alimentelor. Cu toate acestea, pentru aplicarea respectivului 
DCI în sensul prezentului regulament, este necesar să se furnizeze note explicative suplimentare în notele de 
orientare, pentru a se acoperi diferențele dintre sistemele de control. 

(9)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetul permanent pentru plante, animale, 
produse alimentare și hrană pentru animale, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Domeniul de aplicare 

(1) Fără a aduce atingere dispozițiilor Regulamentului (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului (3), prezentul regulament se 
aplică importurilor de alimente și hrană pentru animale indicate mai jos și încadrate la codurile NC și în clasificările 
TARIC prezentate în anexa I: 

(a)  nuci de Brazilia cu coajă și amestecuri de fructe cu coajă lemnoasă sau fructe uscate care conțin nuci de Brazilia cu 
coajă (alimente) originare sau expediate din Brazilia; 

(b)  arahide cu coajă și decorticate, unt de arahide, arahide preparate în alt mod sau conservate (hrană pentru animale și 
alimente) originare sau expediate din China; 

(c)  arahide cu coajă și decorticate, unt de arahide, arahide preparate în alt mod sau conservate (hrană pentru animale și 
alimente) originare sau expediate din Egipt; 
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(1) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 91/2013 al Comisiei din 31 ianuarie 2013 de stabilire a unor condiții specifice aplicabile 
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(d)  fistic cu coajă și decorticat, fistic preparat în alt mod sau conservat (alimente) originar sau expediat din Iran; 

(e)  următoarele alimente originare sau expediate din Turcia: 

(i)  smochine uscate; 

(ii)  alune (Corylus sp.) cu coajă și decorticate; 

(iii)  fistic cu coajă și decorticat; 

(iv)  amestecuri de fructe cu coajă lemnoasă sau fructe uscate care conțin smochine, alune sau fistic; 

(v)  pastă de smochine, pastă de fistic și pastă de alune; 

(vi)  alune, smochine și fistic, preparate sau conservate, inclusiv amestecurile; 

(vii)  făină, pulbere și pudră de alune și fistic; 

(viii)  alune tăiate, feliate sau rupte; 

(ix)  ulei de alune; 

(f)  arahide cu coajă și decorticate, unt de arahide, arahide preparate în alt mod sau conservate (hrană pentru animale și 
alimente) originare sau expediate din Ghana; 

(g)  arahide cu coajă și decorticate, unt de arahide, arahide preparate în alt mod sau conservate (hrană pentru animale și 
alimente) originare sau expediate din India; 

(h)  semințe de pepene verde și produse derivate (alimente) originare sau expediate din Nigeria. 

(2) Prezentul regulament se aplică și hranei pentru animale și alimentelor prelucrate din hrana pentru animale și 
alimentele menționate la alineatul (1), precum și hranei pentru animale și alimentelor combinate care conțin oricare 
dintre produsele de hrană pentru animale sau alimentele menționate la alineatul (1) într-o proporție mai mare de 20 %. 

(3) Prezentul regulament nu se aplică transporturilor de hrană pentru animale și alimente menționate la alineatele (1) 
și (2) care sunt destinate unei persoane fizice numai pentru consumul și uzul personal. În caz de incertitudine, sarcina 
furnizării de dovezi îi revine destinatarului transportului. 

Articolul 2 

Definiții 

În sensul prezentului regulament, se aplică definițiile prezentate la articolele 2 și 3 din Regulamentul (CE) nr. 178/2002 
și la articolul 2 din Regulamentul (CE) nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului (1). 

În plus, se aplică următoarele definiții: 

(a)  „punct de import desemnat” înseamnă orice punct desemnat de autoritatea competentă prin care pot fi importate în 
Uniune hrana pentru animale și alimentele menționate la articolul 1; 

(b) „punct de intrare desemnat” înseamnă punctul de intrare astfel cum este definit la articolul 3 litera (b) din Regula­
mentul (CE) nr. 669/2009. 

În sensul prezentului regulament, un transport corespunde unui lot astfel cum este menționat în Regulamentele (CE) 
nr. 401/2006 și (CE) nr. 152/2009. 

Articolul 3 

Importul în Uniune 

Transporturile de hrană pentru animale și de alimente menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2) (denumite în conti­
nuare hrană pentru animale și alimente) pot fi importate în Uniune numai în conformitate cu procedurile stabilite în 
prezentul regulament. 
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(1) Regulamentul (CE) nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului din 29 aprilie 2004 privind controalele oficiale efectuate 
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Articolul 4 

Rezultatele eșantionării și analizei 

(1) Fiecare transport de hrană pentru animale și de alimente este însoțit de rezultatele eșantionării și analizei efectuate 
de autoritățile competente din țara de origine sau din țara de unde este expediat transportul, dacă aceasta este diferită de 
țara de origine, pentru a se certifica conformitatea cu legislația Uniunii privind nivelurile maxime de aflatoxine. 

(2) Eșantionarea și analiza menționate la alineatul (1) trebuie realizate în conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 152/2009 pentru aflatoxinele din hrana pentru animale și cu Regulamentul (CE) nr. 401/2006 pentru aflatoxinele 
din alimente. 

Articolul 5 

Certificatul sanitar 

(1) Fiecare transport este însoțit și de un certificat sanitar în conformitate cu modelul prezentat în anexa II. 

(2) Certificatul sanitar este completat, semnat și verificat de un reprezentant autorizat al autorității competente din 
țara de origine sau al autorității competente din țara de unde este expediat transportul, dacă țara respectivă este diferită 
de țara de origine. 

Autoritatea competentă din țara de origine este: 

(a)  Ministerul Agriculturii, Creșterii Animalelor și Aprovizionării (Ministério da Agricultura, Pecuária e Abastecimento 
— MAPA), pentru alimentele provenite din Brazilia; 

(b) Administrația de stat pentru inspecții la intrare-ieșire și pentru carantină (State Administration for Entry-Exit inspec­
tion and Quarantine) a Republicii Populare Chineze, pentru hrana pentru animale și alimentele provenite din China; 

(c) Ministerul Agriculturii din Egipt (Egyptian Ministry of Agriculture), pentru hrana pentru animale și alimentele prove­
nite din Egipt; 

(d)  Ministerul Sănătății din Iran (Iranian Ministry of Health), pentru alimentele provenite din Iran; 

(e) Direcția generală pentru protecție și control din cadrul Ministerului Agriculturii și Afacerilor Rurale (General Directo­
rate of Protection and Control of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs) al Republicii Turcia, pentru alimentele 
provenite din Turcia; 

(f)  Autoritatea pentru standarde din Ghana (Ghana Standards Authority), pentru hrana pentru animale și alimentele 
provenite din Ghana; 

(g)  Consiliul inspecției exporturilor din India al Ministerului Comerțului și Industriei (Export Inspection Council of India 
of the Ministry of Commerce and Industry), pentru hrana pentru animale și alimentele provenite din India; 

(h)  Agenția națională pentru administrarea și controlul alimentelor și medicamentelor (National Agency for Food and 
Drug Administration and Control — NAFDAC), pentru alimentele provenite din Nigeria. 

(3) Certificatul sanitar se redactează în limba oficială sau în una dintre limbile oficiale ale statului membru unde se 
află punctul de intrare desemnat. Totuși, un stat membru poate admite ca certificatele sanitare să fie redactate într-o altă 
limbă oficială a Uniunii. 

(4) Certificatul sanitar este valabil doar patru luni de la data emiterii sale. 

Articolul 6 

Identificarea 

Fiecare transport de alimente și de hrană pentru animale este identificat printr-un cod de identificare (codul transpor­
tului), care corespunde codului de identificare indicat în rezultatele eșantionării și analizei menționate la articolul 4 și în 
certificatul sanitar menționat la articolul 5. Fiecare sac individual sau orice altă formă de ambalare din transport este 
identificat prin codul de identificare respectiv. 

Articolul 7 

Notificarea prealabilă a transporturilor 

(1) Operatorii din sectorul hranei pentru animale și al alimentelor sau reprezentanții lor notifică în prealabil autorită­
ților competente responsabile de punctul de intrare desemnat data și ora estimate pentru sosirea fizică a hranei pentru 
animale și a alimentelor, precum și natura transportului. 
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(2) În scopul notificării prealabile, ei completează partea I din documentul comun de intrare (DCI) menționat la arti­
colul 3 litera (a) din Regulamentul (CE) nr. 669/2009 și transmit respectivul document autorității competente responsa­
bile de punctul de intrare desemnat, cu cel puțin o zi lucrătoare înainte de sosirea fizică a transportului. 

(3) Pentru completarea DCI-ului în scopul aplicării prezentului regulament, operatorii din sectorul hranei pentru 
animale și al alimentelor țin seama de notele de orientare prezentate în anexa III. 

(4) În cazul în care punctul de import desemnat este diferit de punctul de intrare desemnat, operatorul din sectorul 
hranei pentru animale și al alimentelor notifică acest fapt autorității competente responsabile de punctul de import 
desemnat cu cel puțin o zi lucrătoare înainte de sosirea fizică a transportului. Notificarea se realizează prin trimiterea de 
către operatorul din sectorul hranei pentru animale și al alimentelor a unei copii a DCI-ului completat în ceea ce privește 
controlul documentelor de către autoritatea competentă responsabilă de punctul de intrare desemnat. 

(5) DCI-urile se redactează în limba oficială sau în una dintre limbile oficiale ale statului membru unde se află punctul 
de intrare desemnat. Totuși, un stat membru poate admite ca DCI-urile să fie redactate într-o altă limbă oficială a 
Uniunii. 

Articolul 8 

Punctele de import desemnate 

Autoritățile competente din statele membre se asigură că punctul de import desemnat satisface următoarele cerințe: 

(a)  dispune de personal instruit în efectuarea controalelor oficiale vizând transporturile de hrană pentru animale și 
alimente; 

(b)  dispune de instrucțiuni detaliate privind prelevarea de eșantioane și trimiterea acestora la laborator, în conformitate 
cu dispozițiile din anexa I la Regulamentul (CE) nr. 152/2009, în cazul hranei pentru animale, și din anexa I la Regu­
lamentul (CE) nr. 401/2006, în cazul alimentelor; 

(c)  are posibilitatea de a efectua descărcarea și prelevarea de eșantioane într-un spațiu protejat al punctului de import 
desemnat; are posibilitatea de a plasa transportul de hrană pentru animale și alimente sub controlul oficial al autori­
tății competente responsabile de punctul de import desemnat și în afara acestuia, în cazurile în care, în urma obți­
nerii acordului din partea autorității competente, transportul trebuie transportat într-un loc situat în imediata vecină­
tate a punctului de import desemnat, în vederea prelevării de eșantioane; 

(d)  dispune de camere de depozitare sau de depozite pentru a depozita transporturile de hrană pentru animale și 
alimente în condiții bune în așteptarea rezultatelor testelor; 

(e)  dispune de echipamente de descărcare și de echipamente adecvate pentru prelevarea de eșantioane; 

(f)  dispune de un laborator oficial care să efectueze teste de depistare a aflatoxinelor, situat într-un loc unde eșantioanele 
prelevate pot fi transportate rapid și care poate efectua testele într-un termen prevăzut. 

Statele membre publică lista continuu actualizată a punctelor de import desemnate. Statele membre o comunică Comi­
siei. 

Comisia afișează, în scop informativ, pe site-ul ei internet link-urile către listele naționale respective. 

Operatorii economici din sectorul hranei pentru animale și al alimentelor asigură descărcarea transporturilor de hrană 
pentru animale și alimente în vederea prelevării unor eșantioane reprezentative. 

În cazul transporturilor speciale sau al unor forme specifice de ambalaj, operatorul pune la dispoziția inspectorului 
oficial echipamentul adecvat pentru prelevarea de eșantioane în cazul în care eșantionarea nu poate fi efectuată în mod 
reprezentativ cu echipamentul uzual. 

Articolul 9 

Controalele oficiale 

(1) Toate controalele oficiale efectuate înainte de completarea DCI-ului se efectuează în termen de 15 zile lucrătoare 
de la momentul în care transportul este oferit pentru import și este fizic disponibil în vederea prelevării de eșantioane la 
punctul de import desemnat. 

(2) Transporturile de hrană pentru animale și alimente pot intra în Uniune numai printr-un punct de intrare 
desemnat. Autoritatea competentă responsabilă de punctul de intrare desemnat efectuează verificări ale documentelor 
aferente fiecărui transport de hrană pentru animale și alimente destinate importării în Uniune, pentru a asigura confor­
mitatea cu cerințele de la articolele 4 și 5. 
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În sensul prezentului regulament, ca puncte de intrare pot fi desemnate doar cele care sunt autorizate să efectueze verifi­
cări ale documentelor. În acest caz, aceste puncte de intrare desemnate nu trebuie să respecte cerințele minime de la arti­
colul 4 din Regulamentul (CE) nr. 669/2009. 

(3) În cazul în care un transport de hrană pentru animale și alimente nu este însoțit de rezultatele prelevării de eșan­
tioane și ale analizei și nici de certificatul sanitar sau în cazul în care rezultatele prelevării de eșantioane și ale analizelor 
sau certificatul sanitar nu respectă dispozițiile regulamentului, transportul nu poate intra în Uniune ca import în Uniune 
și trebuie reexpediat în țara sa de origine sau distrus. 

(4) Autoritatea competentă responsabilă de punctul de intrare desemnat autorizează transferul transportului la un 
punct de import desemnat după încheierea cu rezultate favorabile a verificărilor menționate la alineatul (2). Certificatul 
original, rezultatele eșantionării și ale analizei menționate la articolul 4 și DCI-ul însoțesc transportul pe parcursul trans­
ferului. Autoritatea competentă responsabilă de punctul de intrare desemnat informează imediat autoritatea competentă 
responsabilă de punctul de import desemnat cu privire la expedierea transportului, iar operatorul economic trebuie să 
informeze autoritatea competentă responsabilă de punctul de import desemnat despre sosirea transportului cu cel puțin 
o zi lucrătoare înainte de sosirea fizică a acestuia. În cazul în care operatorul economic decide să modifice punctul de 
import desemnat după ce transportul a părăsit punctul de intrare desemnat, documentele trebuie prezentate din nou 
autorității competente responsabile de punctul de intrare desemnat pentru a se obține acordul acesteia și pentru a se 
efectua modificările necesare în DCI, iar autoritatea competentă responsabilă de punctul de intrare desemnat informează 
în consecință punctele de import desemnate relevante cu privire la aceste modificări. 

(5) Autoritatea competentă responsabilă de punctul de import desemnat efectuează o verificare a identității și o verifi­
care fizică prin prelevarea unui eșantion în vederea depistării contaminării cu aflatoxină B1 pentru hrana pentru animale 
sau cu aflatoxină B1 și aflatoxine totale pentru alimente, din anumite transporturi, cu o frecvență stabilită în anexa I la 
prezentul regulament, înainte de autorizarea punerii în liberă circulație în Uniune. Eșantionarea se efectuează pentru 
hrana pentru animale în conformitate cu anexa I la Regulamentul (CE) nr. 152/2009, iar pentru alimente în conformitate 
cu anexa I la Regulamentul (CE) nr. 401/2006. 

(6) După finalizarea verificărilor, autoritățile competente care le-au efectuat: 

(a)  completează rubricile relevante din partea II a DCI-ului; 

(b)  anexează rezultatele prelevării de eșantioane și ale analizei; 

(c)  furnizează și completează în DCI numărul de referință al DCI-ului; 

(d)  ștampilează și semnează DCI-ul în original; 

(e)  efectuează și păstrează o copie a DCI-ului semnat și ștampilat. 

Pentru completarea DCI-ului în scopul aplicării prezentului regulament, autoritatea competentă ține seama de notele de 
orientare prezentate în anexa III. 

(7) Originalul certificatului sanitar menționat la articolul 5, rezultatele eșantionării și analizei menționate la articolul 4 
și DCI-ul însoțesc transportul în cursul transferului acestuia până la punerea lui în liberă circulație. 

Articolul 10 

Divizarea unui transport 

(1) Transporturile nu se divizează înainte de încheierea tuturor controalelor oficiale și de completarea integrală a 
DCI-ului de către autoritățile competente, astfel cum se prevede la articolul 9. 

(2) În cazul divizării ulterioare a transportului, o copie autentificată a DCI-ului însoțește fiecare parte a transportului 
pe durata transportării sale până la punerea lui în liberă circulație. 

Articolul 11 

Punerea în liberă circulație 

Punerea în liberă circulație a transporturilor face obiectul prezentării (fizice sau electronice) de către operatorii din 
sectorul hranei pentru animale și al alimentelor sau de către reprezentanții acestora, la autoritățile vamale, a DCI-ului 
completat în mod corespunzător de către autoritatea competentă după efectuarea tuturor controalelor oficiale. Autorită­
țile vamale pun în liberă circulație transportul numai dacă autoritatea competentă indică o decizie favorabilă în 
caseta II.14 și semnează în caseta II.21 din DCI. 
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Articolul 12 

Neconformitatea 

În cazul în care controalele oficiale stabilesc că nu s-a respectat legislația relevantă a Uniunii, autoritatea competentă 
completează partea III din DCI și se iau măsuri în temeiul articolelor 19, 20 și 21 din Regulamentul (CE) nr. 882/2004. 

Articolul 13 

Rapoartele 

Statele membre transmit trimestrial Comisiei un raport conținând toate rezultatele analitice ale controalelor oficiale efec­
tuate vizând transporturile de hrană pentru animale și de alimente în temeiul prezentului regulament. Raportul se trans­
mite în cursul lunii ulterioare fiecărui trimestru. 

Raportul include următoarele informații: 

—  numărul transporturilor importate; 

—  numărul transporturilor supuse eșantionării pentru analiză; 

—  rezultatele verificărilor menționate la articolul 9 alineatul (5). 

Articolul 14 

Costurile 

Toate costurile care rezultă din controalele oficiale, inclusiv eșantionarea, analiza, depozitarea și orice măsuri adoptate în 
caz de neconformitate, sunt suportate de operatorii din sectorul hranei pentru animale și al alimentelor. 

Articolul 15 

Abrogare 

Regulamentul (CE) nr. 1152/2009 se abrogă. 

Trimiterile la regulamentul abrogat se interpretează ca trimiteri la prezentul regulament și se citesc în conformitate cu 
tabelul de corespondență din anexa IV. 

Articolul 16 

Intrarea în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 13 august 2014. 

Pentru Comisie 

Președintele 
José Manuel BARROSO  
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ANEXA I 

Hrana pentru animale și alimentele care fac obiectul măsurilor prevăzute în prezentul regulament: 

Hrană pentru animale și alimente 
(utilizare prevăzută) Cod NC (1) Subdiviziune 

TARIC 
Țara de origine sau 

țara de expediere 

Frecvența verificărilor 
fizice și de identitate 

(%) la import 

—  Nuci de Brazilia cu coajă —  0801 21 00  Brazilia (BR) Aleator 

—  Amestecuri de fructe cu coajă 
lemnoasă sau fructe uscate care 
conțin nuci de Brazilia cu coajă 

—  ex 0813 50 

(Alimente)  

—  Arahide, cu coajă —  1202 41 00  China (CN) 20 

—  Arahide, decorticate —  1202 42 00 

—  Unt de arahide —  2008 11 10 

—  Arahide, preparate în alt mod sau 
conservate 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrană pentru animale și alimente)  

—  Arahide, cu coajă —  1202 41 00  Egipt (EG) 20 

—  Arahide, decorticate —  1202 42 00 

—  Unt de arahide —  2008 11 10 

—  Arahide, preparate în alt mod sau 
conservate 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrană pentru animale și alimente)  

—  Fistic, cu coajă —  0802 51 00  Iran (IR) 50 

—  Fistic, decorticat —  0802 52 00 

—  Amestecuri de fructe cu coajă 
lemnoasă sau fructe uscate conți­
nând fistic 

—  ex 0813 50 

—  Pastă de fistic —  ex 2007 10 sau 
2007 99 

—  Fistic, prelucrat sau conservat, 
inclusiv amestecuri 

—  2008 19 13; 
—  2008 19 93 
—  ex 2008 97 

—  Făină, pulbere sau pudră de fistic —  ex 1106 30 90 

(Alimente)  
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Hrană pentru animale și alimente 
(utilizare prevăzută) Cod NC (1) Subdiviziune 

TARIC 
Țara de origine sau 

țara de expediere 

Frecvența verificărilor 
fizice și de identitate 

(%) la import 

—  Smochine uscate —  0804 20 90  Turcia (TR) 20 

—  Amestecuri de fructe cu coajă 
lemnoasă sau fructe uscate conți­
nând smochine 

—  ex 0813 50 

—  Pastă de smochine —  ex 2007 10 sau 
2007 99 

— Smochine, prelucrate sau conser­
vate, inclusiv amestecuri 

—  ex 2008 99 
—  ex 2008 97 

(Alimente)  

—  Alune (Corylus sp.) cu coajă —  0802 21 00  Turcia (TR) Aleator 

—  Alune (Corylus sp.) decorticate —  0802 22 00 

—  Amestecuri de fructe cu coajă 
lemnoasă sau fructe uscate conți­
nând alune 

—  ex 0813 50 

—  Pastă de alune —  ex 2007 10 sau 
2007 99 

—  Alune, prelucrate sau conservate, 
inclusiv amestecuri 

—  ex 2008 19 
—  ex 2008 97 

—  Făină, pulbere sau pudră de alune —  ex 1106 30 90 

—  Alune tăiate, feliate sau rupte —  ex 0802 22 00; 
2008 19 

—  Ulei de alune —  ex 1515 90 99 

(Alimente)  

—  Fistic, cu coajă —  0802 51 00  Turcia (TR) 50 

—  Fistic, decorticat —  0802 52 00 

—  Amestecuri de fructe cu coajă 
lemnoasă sau fructe uscate conți­
nând fistic 

—  ex 0813 50 

—  Pastă de fistic —  ex 2007 10 sau 
2007 99 

—  Fistic, prelucrat sau conservat, 
inclusiv amestecuri 

—  2008 19 13; 
—  2008 19 93 
—  ex 2008 97 

—  Făină, pulbere sau pudră de fistic —  ex 1106 30 90 

(Alimente)  
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Hrană pentru animale și alimente 
(utilizare prevăzută) Cod NC (1) Subdiviziune 

TARIC 
Țara de origine sau 

țara de expediere 

Frecvența verificărilor 
fizice și de identitate 

(%) la import 

—  Arahide, cu coajă —  1202 41 00  Ghana (GH) 50 

—  Arahide, decorticate —  1202 42 00 

—  Unt de arahide —  2008 11 10 

—  Arahide, preparate în alt mod sau 
conservate 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrană pentru animale și alimente)  

—  Arahide, cu coajă —  1202 41 00  India (IN) 20 

—  Arahide, decorticate —  1202 42 00 

—  Unt de arahide —  2008 11 10 

—  Arahide, preparate în alt mod sau 
conservate 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrană pentru animale și alimente)  

Semințe de pepene verde (egusi, 
Citrullus lanatus) și produse derivate 

ex 1207 70 00; 
ex 1106 30 90; 
ex 2008 99 99; 

10 
30 
50 

Nigeria (NG) 50 

(Alimente)    
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ANEXA II 
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ANEXA III 

Note de orientare pentru DCI, în cadrul aplicării prezentului regulament, în cazul hranei pentru 
animale și al alimentelor importate din anumite țări terțe, din cauza contaminării acestor produse 

cu aflatoxine 

Generalități Pentru utilizarea DCI-ului în cadrul aplicării prezentului regulament, ori de câte ori se menționează 
„punctul de intrare desemnat”, acesta trebuie interpretat ca „punct de intrare desemnat” sau „punct de 
import desemnat” conform precizărilor din notele specifice pentru fiecare casetă. Ori de câre ori se 
menționează „punct de control”, acesta trebuie interpretat ca „punct de import desemnat”. 

A se completa documentul cu majuscule. Notele sunt prezentate cu trimitere la numărul casetei cores­
punzătoare. 

Partea I Această secțiune se completează de operatorul din sectorul hranei pentru animale și al alimen­
telor sau de reprezentantul acestuia, cu excepția cazului în care se indică altfel 

Caseta I.1. Expeditor: numele și adresa completă ale persoanei fizice sau juridice (operatorul din sectorul hranei 
pentru animale și al alimentelor) care expediază transportul. Se recomandă includerea informațiilor 
privind numerele de telefon și de fax sau adresa de e-mail. 

Caseta I.2. Toate cele trei rubrici din această casetă se completează de autoritățile responsabile de punctul de 
import desemnat astfel cum este definit la articolul 2. Se atribuie un număr de referință al DCI-ului în 
prima casetă. Numărul de referință al DCI-ului ar putea fi completat de către autoritățile responsabile 
de punctul de intrare desemnat. Se indică numele punctului de import desemnat și numărul acestuia 
în a doua și, respectiv, în a treia casetă. 

Caseta I.3. Destinatar: se indică numele și adresa completă ale persoanei fizice sau juridice (operatorul din sectorul 
hranei pentru animale și al alimentelor) căreia îi este destinat transportul. Se recomandă includerea 
informațiilor privind numerele de telefon și de fax sau adresa de e-mail. 

Caseta I.4. Persoana responsabilă de transport: (de asemenea, agent, declarant sau operator din sectorul hranei 
pentru animale și al alimentelor): se indică numele și adresa completă ale persoanei care este responsa­
bilă de transport când este prezentat la punctul de intrare desemnat și care face declarațiile necesare în 
fața autorităților competente în numele importatorului. Se recomandă includerea informațiilor privind 
numerele de telefon și de fax sau adresa de e-mail. 

Caseta I.5. Țara de origine: a se indica țara de origine a mărfurilor, unde au fost cultivate, recoltate sau produse. 

Caseta I.6. Țara de unde au fost expediate: se indică țara în care transportul a fost plasat la bordul mijlocului de 
transport final pentru călătoria către Uniune. 

Caseta I.7. Importator: se indică numele și adresa completă. Se recomandă includerea informațiilor privind nume­
rele de telefon și de fax sau adresa de e-mail. 

Caseta I.8. Locul de destinație: se indică adresa de livrare în Uniune. Se recomandă includerea informațiilor 
privind numerele de telefon și de fax sau adresa de e-mail. 

Caseta I.9. Sosirea la punctul de intrare desemnat (data estimată): se furnizează data estimată la care se prevede că 
transportul va ajunge la punctul de intrare desemnat. 

Caseta I.10. Documente: se indică data emiterii și numărul documentelor oficiale care însoțesc transportul, după 
caz. 

Caseta I.11. Mijloace de transport: se bifează caseta pentru a indica mijlocul de transport la sosire. 

Identificare: se prezintă toate informațiile privind mijlocul de transport. Pentru avion, se indică 
numărul zborului. Pentru nave, se indică numele navei. Pentru vehicule rutiere, se indică numărul de 
înmatriculare și numărul remorcii, dacă este cazul. Pentru transportul feroviar, se indică identitatea 
trenului și numărul vagonului. 

Referințe documentare: numărul scrisorii de transport aerian, al conosamentului sau numărul comer­
cial feroviar sau rutier. 

Caseta I.12. Descrierea mărfii: se furnizează o descriere detaliată a mărfii utilizând terminologia de la articolul 1. 
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Caseta I.13. Codul comunitar: se utilizează codul de identificare a mărfii, astfel cum este menționat în anexa I 
(inclusiv subdiviziunea TARIC, după caz). 

Caseta I.14. Greutate brută: se specifică greutatea totală exprimată în kg sau în tone. Aceasta este definită ca masa 
agregată a produselor și a containerelor imediate, precum și a tuturor ambalajelor lor, dar fără contai­
nerele de transport și alte echipamente de transport. 

Greutatea netă: se specifică greutatea produsului efectiv exprimată în kg sau tone, fără ambalaj. Aceasta 
este definită ca masa produselor înseși, fără containerele imediate și fără niciun ambalaj. 

Caseta I.15. Numărul de ambalaje: se specifică numărul de ambalaje care alcătuiesc transportul. 

Caseta I.16. Temperatura: se bifează mijlocul de transport relevant/temperatura de depozitare. 

Caseta I.17. Tipul de ambalaj: se identifică tipul de ambalaj al produselor. 

Caseta I.18. Marfă destinată pentru: se bifează caseta relevantă în funcție de destinația mărfii, fie pentru consum 
uman fără sortare prealabilă sau alt tratament fizic (în acest caz se bifează „consum uman”), fie pentru 
consum uman după un astfel de tratament (în acest caz se bifează „prelucrare suplimentară”), fie pentru 
utilizare ca „hrană pentru animale” (în acest caz se bifează „hrană pentru animale”). 

Caseta I.19. Numărul sigiliului și al containerului: se indică toate numerele de identificare a sigiliilor și containe­
relor, dacă este relevant. 

Caseta I.20. Pentru transferul la punctul de control: în cazul în care transportul este destinat importului (a se vedea 
caseta I.22), iar operatorul utilizează opțiunea de a se efectua controlul identității și cel fizic la punctul 
specific de import desemnat, se bifează caseta și se identifică în detaliu punctul de import desemnat. 

Caseta I.21. Nu se aplică. 

Caseta I.22. Pentru import: se bifează caseta în cazul în care transportul este destinat importului. 

Caseta I.23. Nu se aplică. 

Caseta I.24. Mijloacele de transport la punctul de control: se bifează mijloacele de transport relevante utilizate 
pentru transferul la punctul de import desemnat. 

Partea II Această secțiune se completează de autoritatea competentă 

Generalități Caseta II.1 se completează de autoritatea competentă responsabilă de punctul de import desemnat. 
Casetele II.2 până la II.9, cu excepția casetei II.4, se completează de serviciile vamale sau de autoritățile 
competente pentru controlul documentelor. Casetele II.10 până la II.21 se completează de autoritățile 
competente responsabile de punctul de import desemnat. 

Caseta II.1. Numărul de referință al DCI-ului: a se utiliza același număr de referință al DCI-ului ca în caseta I.2. 

Caseta II.2. Referința documentului vamal: se utilizează de serviciile vamale, dacă este necesar. 

Caseta II.3. Controlul documentelor: se completează pentru toate transporturile. 

Caseta II.4. Transporturi selectate pentru verificări fizice: neaplicabile în cadrul prezentului regulament. 

Caseta II.5. ACCEPTABIL pentru transfer: în cazul în care transportul este acceptabil pentru transfer la un punct de 
import desemnat în urma unei verificări a documentelor cu rezultat satisfăcător, autoritatea compe­
tentă responsabilă de punctul de intrare desemnat bifează caseta și indică punctul desemnat de import 
la care se transferă transportul pentru o eventuală verificare fizică (urmând informațiile redate în 
caseta I.20). 

Continuarea transportului nu se aplică în cadrul prezentului regulament. 

Caseta II.6. NEACCEPTABIL: în cazul în care transportul nu este acceptabil pentru transfer la un punct de import 
desemnat din cauza unui rezultat nesatisfăcător al verificărilor documentelor, autoritatea competentă 
responsabilă de punctul de intrare desemnat bifează caseta și indică în mod clar acțiunea de efectuat în 
cazul respingerii transportului. Adresa unității de destinație în caz de „reexpediere”, „distrugere”, „trans­
formare” și „utilizare în alte scopuri” se completează în caseta II.7. 
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Caseta II.7. Informații privind destinațiile controlate (II.6): se indică, după caz, numărul de autorizare și adresa (sau 
numele navei și portul) pentru toate destinațiile în care este necesar un control suplimentar al trans­
portului, de exemplu pentru caseta II.6, „reexpediere”, „distrugere”, „transformare” sau „utilizare în alte 
scopuri”. 

Caseta II.8. Identificarea completă a punctului de intrare desemnat și ștampila oficială: se indică aici identificarea 
completă a punctului de intrare desemnat și ștampila oficială a autorității competente responsabile de 
acest punct. 

Caseta II.9. Inspector oficial: semnătura funcționarului autorității competente responsabile de punctul de intrare 
desemnat. 

Caseta II.10. Nu se aplică. 

Caseta II.11. Verificarea identității: a se bifa casetele pentru a indica dacă verificările identității au fost efectuate și 
rezultatele obținute. 

Caseta II.12. Verificare fizică: se indică aici rezultatele verificărilor fizice în cazul efectuării acestora. 

Caseta II.13. Teste de laborator: a se bifa caseta pentru a indica dacă transportul a fost selectat pentru prelevare de 
eșantioane și analiză. 

Testat pentru: se indică pentru ce substanțe (aflatoxină B1 și/sau aflatoxine totale) și prin ce metodă de 
analiză se efectuează testul de laborator. 

Rezultate: se indică rezultatele testului de laborator și se bifează caseta corespunzătoare. 

Caseta II.14. ACCEPTABIL pentru punere în liberă circulație: a se bifa caseta în cazul în care transportul urmează să 
fie pus în liberă circulație în Uniune. 

A se bifa una dintre casete („consum uman”, „prelucrare suplimentară”, „hrană pentru animale” sau 
„altele”) pentru a indica utilizarea ulterioară. 

Caseta II.15. Nu se aplică. 

Caseta II.16. NEACCEPTABIL: a se bifa caseta în cazul respingerii transportului din cauza rezultatelor nesatisfăcătoare 
ale verificărilor identității sau fizice. 

Se indică în mod clar acțiunea de efectuat într-un astfel de caz, bifând una dintre casete („reexpediere”, 
„distrugere”, „transformare” sau „utilizare în alte scopuri”). Adresa unității de destinație se completează 
în caseta II.18. 

Caseta II.17. Motive pentru refuz: se bifează caseta corespunzătoare. Se utilizează după caz pentru a adăuga infor­
mații relevante. 

Caseta II.18. Informații privind destinațiile controlate (II.16): se indică, după caz, numărul de autorizare și adresa 
(sau numele navei și portul) pentru toate destinațiile în care este necesar un control suplimentar al 
transportului, urmând informațiile indicate în caseta II.16. 

Caseta II.19. Transport resigilat: această casetă se utilizează în cazul în care sigiliul original înregistrat pe un trans­
port este distrus la deschiderea containerului. Trebuie păstrată o listă consolidată a tuturor sigiliilor 
care au fost utilizate în acest scop. 

Caseta II.20. Identificarea completă a punctului de intrare desemnat/a punctului de control și ștampila oficială: se 
indică aici identificarea completă a punctului de import desemnat și ștampila oficială a autorității 
competente responsabile de punctul de import desemnat. 

Caseta II.21. Inspector oficial: se indică numele (cu majuscule), data emiterii și semnătura funcționarului autorității 
competente responsabile de punctul de import desemnat. 

Partea III Această secțiune se completează de autoritatea competentă 

Caseta III.1. Detalii privind reexpedierea: autoritatea competentă responsabilă de punctul de intrare desemnat sau 
cea responsabilă de punctul de import desemnat indică mijlocul de transport utilizat, numărul de iden­
tificare al acestuia, țara de destinație și data reexpedierii, de îndată ce aceste informații sunt cunoscute. 
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Caseta III.2. Urmărire: se indică unitatea autorității competente la nivel local responsabilă, după caz, cu suprave­
gherea în caz de „distrugere”, „transformare” sau „utilizare în alte scopuri” a transportului. Această 
autoritate competentă raportează aici rezultatul sosirii transportului și corespondența. 

Caseta III.3. Inspector oficial: semnătura funcționarului autorității competente responsabile de punctul de import 
desemnat în caz de „reexpediere”. Semnătura funcționarului responsabil al autorității competente locale 
în caz de „distrugere”, „transformare” sau „utilizare în alte scopuri”.   
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ANEXA IV 

Tabelul de corespondență menționat la articolul 15 

Regulamentul (CE) nr. 1152/2009 Prezentul regulament 

Articolul 1 Articolul 1 și anexa I 

Articolul 2 Articolul 2 

Articolul 3 Articolul 3 

Articolul 4 alineatul (1) Articolul 4 alineatul (1) și articolul 5 alineatele (1) și (2) 

Articolul 4 alineatul (2) Articolul 5 alineatul (3) 

Articolul 4 alineatul (3) Articolul 5 alineatul (4) 

Articolul 4 alineatul (4) Articolul 4 alineatul (2) 

Articolul 4 alineatul (5) Articolul 6 

Articolul 5 Articolul 7 

Articolul 6 Articolul 8 

Articolul 7 alineatul (1) Articolul 9 alineatul (1) 

Articolul 7 alineatul (2) Articolul 9 alineatele (2) și (3) 

Articolul 7 alineatul (3) Articolul 9 alineatul (4) 

Articolul 7 alineatul (4) Articolul 9 alineatul (5) 

Articolul 7 alineatul (5) Anexa I 

Articolul 7 alineatul (6) Articolul 9 alineatul (6) 

Articolul 7 alineatul (7) Articolul 9 alineatul (7) 

Articolul 7 alineatul (8) Articolul 11 

Articolul 7 alineatul (9) Articolul 13 

Articolul 8 Articolul 10 

Articolul 9 — 

Articolul 10 Articolul 14 

Articolul 11 Articolul 15 

Articolul 12 — 

Articolul 13 Articolul 16 

Anexa I Anexa II 

Anexa II Anexa III   
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 885/2014 AL COMISIEI 

din 13 august 2014 

de stabilire a unor condiții specifice aplicabile importurilor de bame și de frunze de curry din India 
și de abrogare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) nr. 91/2013 al Comisiei 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 28 ianuarie 2002 de 
stabilire a principiilor și a cerințelor generale ale legislației alimentare, de instituire a Autorității Europene pentru Sigu­
ranța Alimentară și de stabilire a procedurilor în domeniul siguranței produselor alimentare (1), în special articolul 53 
alineatul (1) litera (b) punctul (ii), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului din 29 aprilie 2004 privind 
controalele oficiale efectuate pentru a asigura verificarea conformității cu legislația privind hrana pentru animale și 
produsele alimentare și cu normele de sănătate animală și de bunăstare a animalelor (2), în special articolul 15 
alineatul (5), 

întrucât: 

(1)  Articolul 53 din Regulamentul (CE) nr. 178/2002 prevede posibilitatea de a adopta măsuri de urgență adecvate la 
nivelul Uniunii privind produsele alimentare și hrana pentru animale importate dintr-o țară terță, în scopul de a 
proteja sănătatea oamenilor și a animalelor și mediul, dacă riscul nu poate fi combătut în mod satisfăcător prin 
intermediul măsurilor luate de statele membre în mod individual. 

(2)  Regulamentul (CE) nr. 669/2009 al Comisiei (3) instituie controale oficiale consolidate asupra importurilor de 
anumite produse de hrană pentru animale și produse alimentare de origine nonanimală. 

(3)  Printre altele, o frecvență crescută a controalelor oficiale a fost instituită, de peste doi ani, pentru importurile de 
frunze de curry și, de aproape doi ani, pentru importurile de bame din India în privința reziduurilor de pesticide. 

(4) Rezultatele frecvenței crescute a controalelor arată în continuare o frecvență ridicată a neconformității cu nivelu­
rile maxime de reziduuri de pesticide stabilite de legislația Uniunii, de mai multe ori fiind observate niveluri foarte 
ridicate. Rezultatele demonstrează că importarea acestor produse alimentare constituie un risc pentru sănătatea 
umană. Nu s-a observat nicio ameliorare a situației după această perioadă de controale intensificate la frontierele 
Uniunii. În plus, în ciuda cererii explicite formulate de Comisia Europeană, autoritățile din India nu au transmis 
niciun plan concret și satisfăcător pentru remedierea problemelor și deficiențelor sistemelor de producție și 
control. 

(5)  Pentru a proteja sănătatea umană din Uniune, a fost necesar să se ofere garanții suplimentare în ceea ce privește 
respectivele produse alimentare din India. Prin urmare, Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 91/2013 al 
Comisiei (4) a prevăzut ca toate transporturile de frunze de curry și bame din India să fie însoțite de un certificat 
care să ateste că produsele au fost supuse eșantionării și analizei pentru detectarea prezenței reziduurilor de pesti­
cide, constatându-se că sunt conforme cu legislația Uniunii. 

(6)  Pentru a se garanta o organizare eficientă și a se asigura un anumit grad de uniformitate la nivelul Uniunii pentru 
controalele la import referitoare la prezența aflatoxinelor în anumite produse de hrană pentru animale și produse 
alimentare provenind din anumite țări terțe, este oportun ca, din cauza prezenței aflatoxinelor, toate produsele de 
hrană pentru animale și produsele alimentare provenind din țări terțe să facă obiectul unor condiții specifice 
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prevăzute într-un singur regulament. Prin urmare, dispozițiile referitoare la arahidele din India și Ghana și la 
semințele de pepene verde din Nigeria ar trebui integrate într-un regulament, împreună cu dispozițiile prevăzute 
în Regulamentul (CE) nr. 1152/2009 al Comisiei (1). 

(7)  Pentru a se garanta o organizare eficientă și a se asigura un anumit grad de uniformitate la nivelul Uniunii pentru 
controalele la import, este oportun ca prezentul regulament să prevadă proceduri de control pentru controlul 
fizic pentru depistarea reziduurilor de pesticide de pe frunzele de curry și bamele din India care să fie echivalente 
cu măsurile existente, astfel cum se prevede în Regulamentul (CE) nr. 669/2009 al Comisiei. 

(8)  Este necesar ca eșantionarea și analiza transporturilor să fie realizate în conformitate cu legislația relevantă a 
Uniunii. Nivelurile maxime de reziduuri de pesticide sunt stabilite prin Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al Parla­
mentului European și al Consiliului (2). Dispozițiile privind eșantionarea pentru controlul oficial al reziduurilor de 
pesticide sunt stabilite prin Directiva 2002/63/CE a Comisiei (3). 

(9)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului permanent pentru plante, 
animale, produse alimentare și hrană pentru animale, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Domeniul de aplicare 

(1) Prezentul regulament se aplică transporturilor următoarelor produse alimentare încadrate la codurile NC și în 
clasificările TARIC enumerate în anexa I: 

(a)  bame (produse alimentare, proaspete și congelate) originare sau expediate din India; 

(b)  frunze de curry (produse alimentare, plante aromatice) originare sau expediate din India. 

(2) Prezentul regulament se aplică, de asemenea, produselor alimentare compuse care conțin oricare dintre produsele 
alimentare menționate la alineatul (1) într-o cantitate depășind 20 %. 

(3) Prezentul regulament nu se aplică transporturilor de produse alimentare menționate la alineatele (1) și (2) care 
sunt destinate unei persoane fizice sau numai pentru consumul și uzul personal. În cazul în care există vreo îndoială, 
sarcina de a aduce dovezi îi revine destinatarului transportului. 

Articolul 2 

Definiții 

În sensul prezentului regulament, se aplică definițiile prevăzute la articolele 2 și 3 din Regulamentul (CE) nr. 178/2002, 
la articolul 2 din Regulamentul (CE) nr. 882/2004 și la articolul 3 din Regulamentul (CE) nr. 669/2009. 

În sensul prezentului regulament, un transport corespunde unui lot astfel cum este menționat în Directiva 2002/63/CE. 

Articolul 3 

Importurile în Uniune 

Transporturile de produse alimentare menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2) pot fi importate în Uniune numai în 
conformitate cu procedurile stabilite în prezentul regulament. 

Transporturile de astfel de produse alimentare pot să intre în Uniune numai printr-un punct de intrare desemnat (PID). 
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Articolul 4 

Rezultatele eșantionării și analizei 

(1) Transporturile de produse alimentare menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2) sunt însoțite de rezultatele eșan­
tionării și analizei efectuate de autoritățile competente din țara de origine sau din țara de unde este expediat transportul, 
dacă aceasta este diferită de țara de origine, pentru a se asigura conformitatea cu legislația Uniunii privind nivelurile 
maxime de reziduuri de pesticide, pentru produsele alimentare menționate la articolul 1 alineatul (1) literele (a) și (b), 
inclusiv produsele compuse care conțin astfel de produse alimentare într-o cantitate depășind 20 %. 

(2) Eșantionarea menționată la alineatul (1) trebuie să fie efectuată în conformitate cu Directiva 2002/63/CE, referi­
toare la depistarea reziduurilor de pesticide. 

Articolul 5 

Certificatul sanitar 

(1) Transporturile sunt, de asemenea, însoțite de un certificat sanitar în conformitate cu modelul prezentat în anexa II. 

(2) Certificatul sanitar este completat, semnat și verificat de un reprezentant autorizat al autorității competente din 
țara de origine sau al autorității competente din țara de unde este expediat transportul, dacă țara respectivă este diferită 
de țara de origine. 

(3) Certificatul sanitar trebuie să fie redactat în limba oficială sau în una dintre limbile oficiale ale statului membru în 
care este situat PID. Totuși, un stat membru poate consimți ca certificatele sanitare să fie redactate într-o altă limbă 
oficială a Uniunii. 

(4) Certificatul sanitar este valabil numai timp de patru luni de la data emiterii sale. 

Articolul 6 

Identificare 

Fiecare transport de produse alimentare menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2) este identificat printr-un cod de 
identificare corespunzând codului de identificare menționat în rezultatele eșantionării și analizei menționate la articolul 4 
și în certificatul sanitar menționat la articolul 5. Fiecare sac individual din transport — sau orice altă formă de ambalare 
— este identificat prin codul respectiv. 

Articolul 7 

Notificarea prealabilă a transporturilor 

(1) Operatorii din sectorul alimentar sau reprezentanții lor notifică în prealabil autorităților competente de la PID data 
și ora estimată a sosirii fizice a transporturilor de produse alimentare menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2), 
precum și natura transportului. 

(2) În scopul notificării prealabile, ei completează partea I din documentul comun de intrare (DCI) și transmit docu­
mentul autorității competente de la PID, cu cel puțin o zi lucrătoare înainte de sosirea fizică a transportului. 

(3) Pentru completarea DCI în aplicarea prezentului regulament, operatorii din sectorul alimentar, în cazul produselor 
alimentare menționate la articolul 1 alineatul (1) literele (a) și (b) din prezentul regulament, inclusiv produsele alimentare 
compuse care conțin astfel de produse alimentare într-o cantitate depășind 20 %, iau în considerare notele explicative 
pentru DCI prevăzute în anexa II la Regulamentul (CE) nr. 669/2009. 

Articolul 8 

Controale oficiale 

(1) Autoritatea competentă de la punctul de intrare desemnat (PID) efectuează controale documentare pentru fiecare 
transport de produse alimentare menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2) pentru a verifica îndeplinirea cerințelor 
prevăzute la articolele 4 și 5. 
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(2) Controalele de identitate și controalele fizice ale produselor alimentare menționate la articolul 1 alineatul (1) lite­
rele (a) și (b) și ale produselor alimentare compuse menționate la articolul 1 alineatul (2) din prezentul regulament se 
efectuează în conformitate cu articolele 8, 9 și 19 din Regulamentul (CE) nr. 669/2009 cu frecvența stabilită în anexa I 
la prezentul regulament. 

(3) După finalizarea controalelor, autoritățile competente: 

(a)  completează rubricile relevante din partea II a DCI; 

(b)  anexează rezultatele eșantionării și analizei efectuate în conformitate cu alineatul (2) din prezentul articol; 

(c)  furnizează și includ în DCI numărul de referință al DCI; 

(d)  ștampilează și semnează DCI în original; 

(e)  fac și păstrează o copie a DCI semnat și ștampilat. 

(4) Originalele DCI și certificatului sanitar, împreună cu rezultatele aferente ale eșantionării și analizei menționate la 
articolul 4, însoțesc transportul pe durata transportării sale, până la punerea în liberă circulație. În acest scop, pentru 
produsele alimentare menționate la articolul 1 alineatele (1) și (2), în cazul autorizării continuării transportării în aștep­
tarea rezultatelor controalelor fizice, se emite o copie certificată a DCI original. 

Articolul 9 

Fracționarea unui transport 

(1) Transporturile nu sunt fracționate până la finalizarea tuturor controalelor oficiale și până la completarea integrală 
a DCI de către autoritățile competente, astfel cum se prevede la articolul 8. 

(2) În cazul fracționării ulterioare a transportului, o copie autentificată a DCI însoțește fiecare parte a transportului pe 
durata transportării sale, până la punerea în liberă circulație. 

Articolul 10 

Punerea în liberă circulație 

Transporturile pot fi puse în liberă circulație numai în cazul în care operatorii din sectorul alimentar sau reprezentantul 
acestora prezintă (fizic sau electronic) autorităților vamale DCI completat în mod corespunzător de către autoritatea 
competentă după efectuarea tuturor controalelor oficiale. Autoritățile vamale pun în liberă circulație transportul numai 
dacă autoritatea competentă indică o decizie favorabilă în caseta II.14 și semnează în caseta II.21 din DCI. 

Articolul 11 

Neconformitate 

În cazul în care controalele oficiale stabilesc că nu s-a respectat legislația relevantă a Uniunii, autoritatea competentă 
completează partea III din DCI și se iau măsuri în conformitate cu articolele 19, 20 și 21 din Regulamentul (CE) 
nr. 882/2004. 

Articolul 12 

Rapoarte 

Statele membre prezintă Comisiei, o dată la trei luni, un raport conținând toate rezultatele analitice ale controalelor 
oficiale ale transporturilor de produse alimentare, în conformitate cu prezentul regulament. Raportul respectiv se 
prezintă în prima lună după sfârșitul fiecărui trimestru. 

Raportul conține următoarele informații: 

—  numărul transporturilor importate; 

—  numărul transporturilor supuse eșantionării pentru analiză; 

—  rezultatele controalelor prevăzute la articolul 8 alineatul (2). 
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Articolul 13 

Costuri 

Toate costurile care rezultă din controalele oficiale, inclusiv eșantionarea, analiza, depozitarea și orice alte măsuri adop­
tate în caz de neconformitate, sunt suportate de operatorii din sectorul alimentar. 

Articolul 14 

Abrogare 

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 91/2013 se abrogă. 

Articolul 15 

Intrarea în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 13 august 2014. 

Pentru Comisie 

Președintele 
José Manuel BARROSO  

14.8.2014 L 242/24 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



ANEXA I 

Produsele alimentare de origine nonanimală care fac obiectul măsurilor prevăzute în prezentul regulament: 

Hrană pentru animale 
și produse alimentare 
(utilizare prevăzută) 

Cod NC (1) Subdiviziune 
TARIC 

Țara de 
origine Pericol 

Frecvența 
controalelor 
fizice și de 

identitate (%) la 
import 

Bame 

(Produse alimentare 
— proaspete și 
congelate) 

ex 0709 99 90 20 India (IN) Reziduuri de pesticide 
analizate prin metode 
multireziduale bazate pe 
GC-MS și LC-MS sau prin 
metode monoreziduale (2) 

20 

Frunze de curry 
(Bergera/Murraya 
koenigii) 

(Produse alimentare 
— plante aromatice 
— proaspete uscate 
și congelate) 

ex 1211 90 86 10 India (IN) Reziduuri de pesticide 
analizate prin metode 
multireziduale bazate pe 
GC-MS și LC-MS sau prin 
metode monoreziduale (3) 

20 

(1)  În cazul în care numai anumite produse de la orice cod NC trebuie să fie examinate și nu există nicio subdiviziune specifică a 
codului respectiv în nomenclatura mărfurilor, codul NC se marchează prin „ex”. 

(2) Certificare realizată de țara de origine și control la import realizat de statele membre pentru a asigura conformitatea cu Regula­
mentul (CE) nr. 396/2005 al Parlamentului European și al Consiliului din 23 februarie 2005 privind conținuturile maxime aplicabile 
reziduurilor de pesticide din sau de pe produse alimentare și hrana de origine vegetală și animală pentru animale și de modificare a 
Directivei 91/414/CEE  a Consiliului (JO L 70, 16.3.2005, p. 1), în special în ceea ce privește reziduurile de: acefat, metamidofos, 
triazofos, endosulfan, monocrotofos, metomil, tiodicarb, diafentiuron, tiametoxam, fipronil, oxamil, acetamiprid, indoxacarb, mandi­
propamid. 

(3) Certificare realizată de țara de origine și control la import realizat de statele membre pentru a asigura conformitatea cu Regula­
mentul (CE) nr. 396/2005, în special în ceea ce privește reziduurile de: triazofos, oxidemeton-metil, clorpirifos, acetamiprid, tiame­
toxam, clotianidin, metamidofos, acefat, propargit, monocrotofos.   
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ANEXA II 
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 886/2014 AL COMISIEI 

din 13 august 2014 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări 
comune a piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la anumite produse agricole („Regulamentul unic 
OCP”) (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în sectorul fructelor și legumelor și în sectorul 
fructelor și legumelor procesate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de import 
din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 13 august 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0707 00 05 TR  81,4 

ZZ  81,4 

0709 93 10 TR  99,6 

ZZ  99,6 

0805 50 10 AR  158,9 

CL  209,1 

TR  74,0 

UY  129,8 

ZA  144,7 

ZZ  143,3 

0806 10 10 BR  184,0 

EG  209,1 

MA  171,3 

MX  246,5 

TR  156,9 

ZZ  193,9 

0808 10 80 AR  89,3 

BR  96,2 

CL  107,3 

CN  120,6 

NZ  117,6 

US  142,8 

ZA  113,5 

ZZ  112,5 

0808 30 90 AR  217,5 

CL  84,2 

TR  142,5 

ZA  84,6 

ZZ  132,2 

0809 30 MK  67,3 

TR  134,9 

ZZ  101,1 

0809 40 05 BA  43,4 

MK  49,3 

TR  127,6 

ZA  204,6 

ZZ  106,7 

(1) Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul „ZZ” desem­
nează „alte origini”.  
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DECIZII 

DECIZIA COMISIEI 

din 12 august 2014 

privind o măsură luată de Belgia în conformitate cu articolul 7 din Directiva 89/686/CEE a 
Consiliului, de rechemare de la utilizatorul final a unui tip de dopuri de protecție auditivă pentru 

urechi 

[notificată cu numărul C(2014) 5670] 

(2014/529/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Directiva 89/686/CEE a Consiliului din 21 decembrie 1989 privind apropierea legislațiilor statelor 
membre referitoare la echipamentul individual de protecție (1), în special articolul 7, 

întrucât: 

(1) În iunie 2013, autoritățile belgiene au notificat Comisiei Europene o măsură care dispune rechemarea de la utili­
zatorul final a produsului dopuri de protecție auditivă pentru urechi de tipul Climax 13 (model reutilizabil), 
fabricat de Productos Climax S.A., Polígono Industrial Sector Mollet, c/Llobregat no 1, 08150 Parets del Valles 
(Barcelona), Spania. În conformitate cu documentele prezentate Comisiei, acest echipament individual de protecție 
a făcut obiectul procedurii de verificare a conformității prevăzute la articolul 11A al directivei, fapt atestat de 
certificatul de omologare CE de tip eliberat de organismul notificat spaniol „Centro Nacional de Medios de Protec­
ción — Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo” (NB nr. 0159), care face trimitere la clauzele rele­
vante din standardul armonizat EN 352-2:1993. 

(2)  Produsul a fost notificat de autoritățile belgiene în RAPEX în ianuarie 2013 (notificarea nr. A12/0039/13). 

(3)  Motivul invocat de autoritățile belgiene pentru măsura în cauză este neconformitatea produsului cu clauzele § 
4.1.1, 4.2.2, 4.3.6, 5 și 6 ale standardului armonizat EN 352-2:1993 Protectori individuali împotriva zgomotului. 
Cerințe de securitate și de încercare. Partea 2: Antifoane interne, referitoare la următoarele cerințe esențiale de sănătate 
și siguranță prevăzute în anexa II la Directiva 89/686/CEE: 

—  1.4. Informații furnizate de fabricant: instrucțiunile nu sunt în limbile oficiale ale Belgiei; 

—  3.5. Protecția împotriva efectelor dăunătoare ale zgomotului: laboratorul care a testat produsul pentru autoritățile 
belgiene nu a fost în măsură să valideze testarea privind nivelul de protecție indicat din cauza lipsei omogeni­
tății producției (diferențe în ceea ce privește diametrul dopurilor). Această variație este semnificativă și afec­
tează protecția utilizatorului. 

(4)  Autoritățile belgiene au concluzionat că, întrucât nivelul de protecție nu poate fi determinat, produsele au fost 
considerate periculoase pentru că ar putea provoca vătămări atunci când sunt utilizate, ceea ce este incompatibil 
cu cerințele privind echipamentul individual de protecție (categoria de risc: daune produse auzului). 

(5)  Comisia a scris atât producătorului, cât și distribuitorului din Belgia, invitându-i să comunice observațiile lor 
privind măsura luată de autoritățile belgiene. În răspunsul său, producătorul a indicat că, după primirea raportului 
din partea autorităților belgiene și după o vizită efectuată de un inspector din partea „Agència Catalana del 
Consum” (organism public subordonat guvernului regional din Catalonia, Spania), care a sechestrat stocul rămas 
din produsul în cauză, produsul a fost retras de pe piața națională și internațională. Clienții au fost ulterior infor­
mați în mod corespunzător. Odată luată această măsură, stocul de produs rămas a fost distrus. 
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(6)  În urma notificării de către autoritățile belgiene, autoritățile spaniole au comunicat faptul că a fost luată o măsură 
de retragere a produsului de pe piață și că societatea Productos Climax S.A. a anunțat retragerea produsului de pe 
piață. 

(7)  În lumina documentației disponibile, a comentariilor exprimate și a măsurilor luate de părțile interesate, Comisia 
consideră că dopurile de protecție auditivă pentru urechi de tipul Climax 13 (model reutilizabil) nu respectă clau­
zele § 4.1.1, 4.2.2, 4.3.6, 5 și 6 ale standardului armonizat EN 352-2:1993 referitoare la cerințele esențiale de 
sănătate și siguranță 1.4 și 3.5 prevăzute în anexa II la Directiva 89/686/CEE, deoarece ar putea provoca vătămări 
atunci când sunt introduse în ureche, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Măsura luată de autoritățile belgiene, prin care s-a dispus rechemarea de la utilizatorul final a dopurilor de protecție audi­
tivă pentru urechi de tipul Climax 13 (model reutilizabil), fabricate de Productos Climax S.A., este justificată. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 12 august 2014. 

Pentru Comisie 
Ferdinando NELLI FEROCI 

Membru al Comisiei  
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 13 august 2014 

privind anumite măsuri de protecție provizorii cu privire la pesta porcină africană în Letonia 

[notificată cu numărul C(2014) 5915] 

(Numai textul în limba letonă este autentic) 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2014/530/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Directiva 89/662/CEE a Consiliului din 11 decembrie 1989 privind controlul veterinar în cadrul schim­
burilor intracomunitare în vederea realizării pieței interne (1), în special articolul 9 alineatul (3), 

având în vedere Directiva 90/425/CEE a Consiliului din 26 iunie 1990 privind controalele veterinare și zootehnice apli­
cabile în schimburile intracomunitare cu anumite animale vii și produse în vederea realizării pieței interne (2), în special 
articolul 10 alineatul (3), 

întrucât: 

(1)  Pesta porcină africană este o boală infecțioasă virală care afectează populațiile de porci domestici și sălbatici și 
care poate avea un impact puternic asupra rentabilității creșterii porcinelor, cauzând perturbări ale comerțului în 
Uniune și ale exporturilor către țări terțe. 

(2)  În cazul apariției unui focar de pestă porcină africană, există riscul ca agentul patogen să se răspândească la alte 
exploatații de porcine și la porcii sălbatici. În consecință, acesta se poate răspândi dintr-un stat membru în altul și 
în țări terțe, prin intermediul comerțului cu porcine vii sau cu produsele provenite de la acestea. 

(3) Directiva 2002/60/CE a Consiliului (3) stabilește măsurile minime care trebuie aplicate în Uniune pentru comba­
terea pestei porcine africane. Articolul 15 din Directiva 2002/60/CE prevede stabilirea unei zone infectate ca 
urmare a confirmării unuia sau mai multor cazuri de pestă porcină africană la porcii sălbatici. 

(4) Letonia a informat Comisia cu privire la situația actuală a pestei porcine africane pe teritoriul său și, în conformi­
tate cu articolul 15 din Directiva 2002/60/CE, a stabilit o zonă infectată, în care se aplică măsurile menționate la 
articolul 15 din directiva menționată. 

(5)  Pentru a preveni orice perturbări inutile ale comerțului în Uniune și pentru a evita impunerea de către țări terțe a 
unor bariere nejustificate în calea comerțului, este necesară identificarea la nivelul Uniunii a zonei infectate cu 
pestă porcină africană din Letonia, în colaborare cu statul membru respectiv. 

(6)  Prin urmare, până la următoarea reuniune a Comitetului permanent pentru plante, animale, produse alimentare și 
hrană pentru animale, în anexa la prezenta decizie ar trebui precizată zona din Letonia identificată ca zonă infec­
tată și ar trebui stabilită durata regionalizării respective. 

(7)  Prezenta decizie urmează să fie reexaminată în cadrul următoarei reuniuni a Comitetului permanent pentru 
plante, animale, produse alimentare și hrană pentru animale, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Letonia se asigură că zona infectată stabilită în conformitate cu articolul 15 din Directiva 2002/60/CE cuprinde cel puțin 
zona identificată ca zonă infectată în anexa la prezenta decizie. 
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Articolul 2 

Prezenta decizie se aplică până la 15 septembrie 2014. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează Republicii Letonia. 

Adoptată la Bruxelles, 13 august 2014. 

Pentru Comisie 
Tonio BORG 

Membru al Comisiei   

ANEXĂ 

Zona stabilită ca zonă infectată în Letonia, prevăzută la articolul 1 Data până la care se aplică 

—  În novads Krustpils, pagasts Varieši 

—  În novads Pļaviņas, pagasts Aiviekste 

—  În novads Madona, pagasti Kalsnava și Ļaudona 

15 septembrie 2014   
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III 

(Alte acte) 

SPAȚIUL ECONOMIC EUROPEAN 

DECIZIA NR. 305/13/COL A AUTORITĂȚII AELS DE SUPRAVEGHERE 

din 10 iulie 2013 

privind recapitalizarea societății de asigurări Sjóvá (Islanda) 

AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE („AUTORITATEA”), 

AVÂND ÎN VEDERE Acordul privind Spațiul Economic European („Acordul privind SEE”), în special articolul 61 
alineatul (3) litera (b) și Protocolul 26, 

AVÂND ÎN VEDERE Acordul dintre statele AELS privind instituirea unei Autorități de Supraveghere și a unei Curți de 
Justiție („Acordul privind Autoritatea de Supraveghere și Curtea de Justiție”), în special articolul 24, 

AVÂND ÎN VEDERE Protocolul 3 la Acordul privind Autoritatea de Supraveghere și Curtea de Justiție („Protocolul 3”), în 
special articolul 1 alineatele (2) și (3) din partea I, precum și articolul 7 alineatul (3) și articolul 13 din partea II, 

întrucât: 

I. DATE FACTUALE 

1. PROCEDURA 

(1) Autoritatea a luat cunoștință de intervenția statului islandez în cazul societății de asigurări Sjóvá-Almennar tryg­
gingar hf. (Sjóvá) în vara anului 2009 prin intermediul mass-mediei islandeze. Ulterior, autoritatea a introdus 
cazul pe ordinea de zi a unei reuniuni anuale privind cazurile pendinte în domeniul ajutoarelor de stat între Auto­
ritate și autoritățile islandeze, care a avut loc la Reykjavik, la 5 noiembrie 2009. În cadrul reuniunii, autoritățile 
islandeze au furnizat scurte informații privind contextul și istoricul cazului respectiv. În cadrul aceleiași reuniuni, 
din cauza complexității intervenției și a împrejurărilor în care se desfășoară aceasta, Autoritatea a solicitat autori­
tăților islandeze să furnizeze informații detaliate în scris. 

(2)  La 7 iunie 2010, Autoritatea a primit o plângere (eveniment nr. 559496) împotriva unui presupus ajutor de stat 
acordat prin intervenția statului islandez în cazul societății Sjóvá. 

(3)  După trimiterea unor solicitări scrise de informații și adoptarea unui ordin de furnizare a informațiilor prin care 
solicita informații privind intervenția statului în cazul societății Sjóvá, precum și în urma corespondenței ulte­
rioare, Autoritatea a informat autoritățile islandeze, prin scrisoarea din 22 septembrie 2010, că a decis să inițieze 
procedura prevăzută la articolul 1 alineatul (2) din partea I a Protocolului 3 cu privire la recapitalizarea societății 
Sjóvá. 

(4)  Decizia nr. 373/10/COL a Autorității de inițiere a procedurii oficiale de investigare („decizia de inițiere”) din 
22 septembrie 2010 a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene și în suplimentul SEE la acesta (1). Auto­
ritatea a invitat părțile interesate să își prezinte observațiile cu privire la caz. 
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(5)  Autoritățile islandeze și societățile Sjóvá și Íslandsbanki și-au prezentat observațiile prin scrisoarea din 14 ianuarie 
2011 (eveniment nr. 583507). De asemenea, Autoritatea a primit observații din partea a doi concurenți ai socie­
tății Sjóvá. Prin scrisoarea din 31 ianuarie 2011 (eveniment nr. 584930), Autoritatea a transmis observațiile 
respective autorităților islandeze, cărora li s-a oferit posibilitatea să răspundă. S-a primit răspuns prin scrisoarea 
din 25 februarie 2011 (eveniment nr. 588606). 

(6) Autoritățile islandeze au prezentat, la 3 octombrie 2011, un prim plan de restructurare a societății Sjóvá (eveni­
ment nr. 610472), care a fost actualizat la 13 aprilie 2012 (eveniment nr. 631003) și la 28 mai 2013 (eveniment 
nr. 673746), precum și informații suplimentare la 6 martie 2013 (eveniment nr. 665021). Propuneri de angaja­
ment suplimentare au fost primite la 25 iunie 2012 (eveniment nr. 641330), 4 octombrie 2012 (eveniment 
nr. 648708), 3 mai 2013 (eveniment nr. 671655), 28 mai 2013 (eveniment nr. 673746) și 2 iulie 2013 (eveni­
ment nr. 677440). 

2. DESCRIEREA CAZULUI 

2.1. Contextul 

(7)  În 2005, grupul financiar Moderna/Milestone Finance (Milestone) (1) a cumpărat de la Glitnir 66,6 % din acțiunile 
societății Sjóvá și a obținut drept de proprietate deplină în 2006. Ulterior, Milestone a decis, în special, să reorien­
teze investițiile societății Sjóvá către proiecte imobiliare străine cu un puternic efect de levier și a permis schim­
buri de active și împrumuturi negarantate acordate acționarilor, în detrimentul situației financiare a societății 
Sjóvá. Conform unui raport (2) prezentat de Autoritatea de supraveghere financiară din Islanda (FME), investițiile 
respective au condus la dificultăți financiare majore și nu au fost conforme cu dispozițiile articolului 34 
alineatul (2) din Legea nr. 60/1994 privind activitățile de asigurare. 

(8)  În perioada octombrie 2008-septembrie 2009, societatea Sjóvá a fost supusă unei monitorizări speciale de către 
FME în temeiul articolului 90 din Legea nr. 60/1994 privind activitățile de asigurare. Din acel moment, creditorii 
societății Sjóvá au început să administreze societatea, situația care a culminat cu preluarea acesteia de către Glitnir, 
cel mai mare creditor al său, în martie 2009. Glitnir a obținut, de asemenea, controlul asupra societății Askar 
Capital, o bancă de investiții islandeză controlată anterior de Milestone, precum și asupra filialei acesteia, Avant 
hf. (Avant), care desfășura activități pe piața finanțării auto. 

(9) În aprilie 2009, Glitnir și Íslandsbanki, un alt creditor important al societății Sjóvá, au abordat statul islandez soli­
citând asistența acestuia pentru refinanțarea și restructurarea societății Sjóvá, după ce fuseseră epuizate toate solu­
țiile alternative de salvare a societății existente pe piață. 

(10)  La 20 iunie 2009, societatea Sjóvá, pe de o parte, și Glitnir, Íslandsbanki și SAT Eignarhaldsfélag hf. (un holding 
deținut integral de Glitnir, denumit în continuare SAT Holding) în numele societății SA tryggingar hf., pe de altă 
parte, au semnat un acord de transfer de active, conform căruia toate activele și pasivele societății Sjóvá legate de 
operațiunile de asigurare ale acesteia, inclusiv portofoliul de asigurări, au fost transferate către societatea SA tryg­
gingar hf., în conformitate cu articolul 86 din Legea nr. 60/1994 privind activitățile de asigurare. Activele rămase 
ale societății Sjóvá au fost plasate în SJ Eignarhaldsfélag (SJE), un holding. Ulterior SJE urma să fie lichidată printr- 
o procedură obișnuită de insolvență. 

(11) În urma operațiunii, noua societate, SA tryggingar hf., a fost redenumită Sjóvá. În conformitate cu statutul aces­
teia din 20 iunie 2009, acționarii noii societăți (Glitnir, Íslandsbanki și SAT Holding) urmau să contribuie cu 
fonduri noi în valoare de aproximativ 16 miliarde ISK, necesare pentru a continua operațiunile de asigurare, după 
cum urmează (3): 

Societate Sumă Modalități de plată Cotă 

Glitnir 2,8 miliarde ISK Împrumut obligatar emis de Avant cu dobândă REIBOR 
plus 3,75 % cu următoarele garanții: 
—  rang de prioritate 4 (modificat ulterior în rang de 

prioritate 3 în paralel cu un împrumut obligatar emis 
de Askar Capital, a se vedea mai jos) în portofoliul 
Avant 

—  rang de prioritate 1 în creanța societății Glitnir față 
de Milestone, echivalentul a 54,9 % din totalul crean­
țelor față de Milestone 

17,67 % 
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(1) Moderna Finance AB era un holding suedez deținut de societatea islandeză Milestone hf. Informații suplimentare privind Sjóvá și Miles­
tone și legăturile acestora cu Glitnir Bank sunt cuprinse în raportul Comisiei speciale de anchetă a parlamentului islandez (SIC), disponibil 
la adresa: http://rna.althingi.is/ (versiunea în limba islandeză) și http://sic.althingi.is/ (fragmente în limba engleză). 

(2) Răspunsul din partea FME cu privire la intervenția statului în recapitalizarea societății Sjóvá Almennar tryggingar hf., din 23 noiembrie 
2010. 

(3) Sub rezerva aprobării de către FME, care a fost acordată la 22 septembrie 2009. 

http://rna.althingi.is/
http://sic.althingi.is/


Societate Sumă Modalități de plată Cotă 

Íslandsbanki 1,5 miliarde ISK Diverse obligațiuni emise de 10 societăți și municipalități 
diferite 

9,30 % 

SAT Holding 11,6 miliarde ISK Împrumut obligatar emis de Askar Capital și împrumut 
obligatar emis de Landsvirkjun (compania națională de 
electricitate) obținute de la statul islandez (a se vedea mai 
jos) 

73,03 %  

(12)  La aceeași dată, acționarii societății Sjóvá au încheiat, de asemenea, un acord de vânzare a acțiunilor deținute în 
societate în termen de 18 de luni. Veniturile urmau a fi utilizate pentru transferul activelor furnizate cu titlu de 
capital social înapoi către acționari. În consecință, la începutul anului 2010 s-a inițiat pentru Sjóvá vânzarea prin 
procedură deschisă, cu intenția de a se semna un contract de vânzare-cumpărare la sfârșitul lunii martie a anului 
2010. Cu toate acestea, eforturile de vânzare au încetat în noiembrie 2010, când cel mai mare ofertant și-a retras 
oferta. 

(13)  În decizia de inițiere a procedurii, Autoritatea a furnizat o descriere mai detaliată a evenimentelor, a faptelor și a 
evoluțiilor economice și politice referitoare la prăbușirea și reconstrucția societății Sjóvá. 

3. DESCRIEREA INTERVENȚIEI STATULUI 

3.1. Beneficiarul 

(14)  Societatea Sjóvá a fost înființată în 1918 și a devenit un actor-cheie pe piața islandeză a asigurărilor. Aceasta se 
adresează persoanelor fizice, precum și organizațiilor de toate dimensiunile, și oferă o gamă largă de produse 
printr-o rețea extinsă de servicii în întreaga țară. Sjóvá este una dintre cele mai mari trei societăți de asigurări din 
Islanda, oferind clienților săi o gamă completă de produse de asigurare de viață și de asigurare generală. 

(15)  Societatea Sjóvá a definit șase clase de produse: asigurări de bunuri, asigurări auto, asigurări de accident și de 
boală, asigurări maritime, asigurări de aviație și de mărfuri, asigurări de răspundere civilă și asigurări de viață. Cu 
toate acestea, societatea se axează pe furnizarea de servicii complete de asigurare în locul serviciilor specifice pe 
produse. 

(16) Societatea Sjóvá deține o filială, Sjóvá Life. În conformitate cu articolul 12 din Legea nr. 56/2010 privind activită­
țile de asigurare, activitățile privind asigurările de viață și operațiunile de asigurare generală nu se pot desfășura în 
cadrul aceleiași societăți. Deși Sjóvá Life este o entitate juridică separată de Sjóvá, având o contabilitate și un bilanț 
separate, Sjóvá Life achiziționează, pe baza unui acord semnat cu societatea Sjóvá, toate operațiunile zilnice, 
precum și accesul la sistemele informatice și de asistență. Produsele Sjóvá Life sunt integrate în gama de produse a 
societății Sjóvá. 

(17) Astfel cum se precizează mai sus, societatea Sjóvá desfășoară activități atât pe piața islandeză a asigurărilor gene­
rale, cât și pe cea a asigurărilor de viață. În segmentul asigurărilor generale, societatea Sjóvá are o cotă de piață de 
aproximativ 28 %, în timp ce concurenții săi principali au următoarele cote de piață aproximative: Vátrygginga­
félag Íslands hf. (VIS) 35 %, Tryggingamiðstöðin hf. (TM) 26 % și Vörður tryggingar hf. 11 %. În segmentul asigu­
rărilor de viață, cotele de piață aproximative se prezintă după cum urmează: Sjóvá Life 35 %, Okkar (Arion Bank) 
27 %, LÍS (parte din VIS) 24 %, LM (parte din TM) 10 % și Vörður Lif 4 % (1). 

3.2. Recapitalizarea societății Sjóvá 

(18) Statul islandez a întreprins două măsuri de recapitalizare a societății Sjóvá: acesta a contribuit direct la recapitali­
zarea inițială a societății Sjóvá în 2009, prin transferarea a două împrumuturi obligatare către SAT Holding (a se 
vedea considerentele 19-22 de mai jos) și a contribuit cu încă 683-739 de milioane ISK la stabilizarea societății 
Sjóvá în 2010 (a se vedea considerentele 24 și 29-31 de mai jos). 

(19)  Ajutorul de stat pentru recapitalizarea inițială a societății Sjóvá a fost pus în aplicare prin intermediul unui acord 
din 8 iulie 2009 privind transferul de obligațiuni (2) („Samningur um kröfukaup”) deținute de statul islandez către 
SAT Holding. 
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(1) Estimările privind cotele de piață se bazează pe partea din totalul veniturilor din prime în 2012. Înainte de criza financiară, Sjóvá avea o 
cotă de piață de peste 40 % din segmentul asigurărilor generale. 

(2) În scopul prezentei decizii, activele transferate către SAT Holding de către stat vor fi denumite în continuare obligațiuni. 



(20)  La momentul respectiv, societatea Sjóvá prezenta un deficit de capital propriu de 13,5 miliarde ISK. Conform 
legii, era necesar un capital pozitiv minim de 2 miliarde ISK. Prin urmare, pentru a îndeplini cerințele de capital 
minim, era necesară o injecție de capital de cel puțin 15,5 miliarde ISK. 

(21)  Acordul între stat și SAT Holding cuprinde următoarele două împrumuturi obligatare care erau deținute de stat și 
care au fost evaluate de un expert extern la 16 iunie 2009: 

Activ Valoarea estimată Descriere și titluri de valoare 

Creanță față de Askar Capital 6 071 443 539 ISK Un acord de împrumut indexat cu dobândă de 3 %. 
Împrumutul a intrat în posesia statului atunci când 
acesta a preluat garanția băncii centrale în 2008. Împru­
mutul este garantat prin: 
—  garanție cu rang de prioritate 3 în portofoliul Avant 

(în paralel cu un împrumut obligatar emis de Avant 
către Glitnir, valoarea contabilă a portofoliului era de 
26 de miliarde ISK și măsuri cu rang de prioritate 1 
ale Landsbanki Íslands în valoare de 16 miliarde 
ISK); și 

— garanție cu rang de prioritate 1 în obligațiuni inde­
xate emise de Landsvirkjun (compania națională de 
electricitate) cu o valoare nominală de 4,7 miliarde 
ISK. 

Împrumut obligatar emis de 
Landsvirkjun (compania națio­
nală de electricitate) 

5 558 479 575 ISK Emis în 2005 și scadent în 2020, cu garanție de stat, 
indexat și cu dobândă de 3 %. Împrumutul obligatar a 
intrat în posesia statului cu titlu de garanție pentru 
împrumuturile acordate de Banca Centrală societății 
Landsbanki Íslands.  

(22)  Prețul de achiziție a fost de 11,6 miliarde ISK, iar SAT Holding urma să achite obligațiunile în termen de 18 luni, 
și anume, înainte de sfârșitul anului 2010, fără nicio dobândă aplicată în cursul perioadei respective. Cu titlu de 
garanție pentru plata prețului de achiziție a obligațiunilor, statul a primit o garanție cu rang de prioritate 1 în 
acțiuni deținute de SAT Holding în societatea Sjóvá. 

(23)  Acordul prevedea posibilitatea de plată prin livrarea către stat a pachetului de acțiuni de 73,03 % deținut inițial 
de SAT Holding în societatea Sjóvá, fapt care ar fi considerat drept plată integrală. SAT Holding putea exercita 
această opțiune fără o autorizare prealabilă din partea statului. 

(24)  De altfel, înainte de crearea, la 20 iunie 2009, a societății SA tryggingar hf. (denumită ulterior Sjóvá), statul 
islandez a acceptat să actualizeze garanția societății Glitnir în împrumutul obligatar emis de Avant de la gradul de 
prioritate 4 la gradul de prioritate 3, în conformitate cu ordinea de prioritate a garanției din portofoliul Avant 
deținută de statul însuși. Acest lucru a fost considerat necesar pentru ca FME să accepte contribuția societății 
Glitnir la capitalul propriu al societății Sjóvá. În schimb, Glitnir a cedat statului islandez 12,5 % din creanțele sale 
față de SJE, care deținea portofoliul de investiții anterior al societății Sjóvá. 

3.2.1. Glitnir vinde acțiunile deținute în societatea Sjóvá filialei sale, SAT Holding 

(25)  FME a considerat că Glitnir, aflată în moratoriu și în procedură de lichidare, nu era eligibilă pentru a deține o 
participație calificată în societatea Sjóvá. Ulterior, la 16 septembrie 2009, Glitnir și-a vândut participația de 
17,67 % în societatea Sjóvá societății SAT Holding. Ca urmare a tranzacției respective, acționarii societății Sjóvá 
erau: 

Societate Cotă (%) 

Íslandsbanki  9,30 

SAT Holding  90,70  

(26)  La 22 septembrie 2009, FME a acordat în sfârșit o licență de operațiuni de asigurare societății Sjóvá și a suspendat 
regimul de supraveghere specială la care era supusă societatea Sjóvá din octombrie 2008. Transferul portofoliului 
a avut loc la 1 octombrie 2009 (1). 
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(1) În același timp, FME a emis, în temeiul articolelor 86 și 87 din Legea nr. 60/1994 privind activitățile de asigurare, aplicabilă la momentul 
respectiv, un anunț public destinat tuturor deținătorilor de polițe de asigurare, pentru a le reaminti acestora că își pot anula polițele de 
asigurare, indiferent de data reînnoirii, în cadrul unei „ferestre de transfer” de 30 de zile. 



3.2.2. Prin intermediul unei opțiuni exercitate de SAT Holding, statul devine cel mai mare acționar al societății Sjóvá 

(27)  La sfârșitul anului 2009, gestionarea creanțelor deținute de Ministerul Finanțelor și de Banca Centrală a Islandei 
(CBI) a fost fuzionată și transferată ulterior unei noi entități, CBI asset management (ESI). Din momentul respectiv, 
ESI — care este controlată în totalitate de către statul islandez — a preluat gestionarea creanțelor față de SAT 
Holding. 

(28) La 3 mai 2010, SAT Holding a exercitat opțiunea de a transfera statului 73,03 % din acțiunile deținute în socie­
tatea Sjóvá, în locul rambursării datoriei. Din momentul respectiv, acționarii societății Sjóvá au fost: 

Societate Cotă (%) 

Íslandsbanki  9,30 

SAT Holding  17,67 

ESI (statul)  73,03  

(29)  La 16 iunie 2010, Curtea Supremă din Islanda a hotărât că împrumuturile acordate în ISK, dar legate de un coș 
de monede străine, erau ilegale. Această situație a afectat valoarea obligațiunilor emise atât de Avant, cât și de 
Askar Capital, care au fost utilizate pentru recapitalizarea societății Sjóvá. Pentru a menține capitalul societății 
Sjóvá, la 28 iulie 2010 s-a semnat un acord de transfer de active între Sjóvá, pe de o parte, și SAT Holding, ESI și 
Islandsbanki, pe de altă parte. Acordul a avut următoarele rezultate: (i) SAT Holding achiziționează, pentru suma 
de 2,1 miliarde ISK (diferența față de evaluarea inițială de 2,8 miliarde ISK fiind suportată de Sjóvá), împrumutul 
obligatar emis Avant; și (ii) ESI transferă către societatea Sjóvá împrumutul obligatar emis de Landsvirkjun, care 
fusese utilizat pentru garantarea împrumutului obligatar emis de Askar Capital. 

(30)  Ulterior, ESI a achiziționat împrumutul obligatar emis de Avant de la SAT Holding pentru suma de 880 de 
milioane ISK. Împrumutul obligatar avea o valoare nominală de 2 813 ISK, dar avea o valoare incertă deoarece 
obligatarii societății Avant se așteptau să recupereze doar 5-7 % din valoarea împrumutului după lichidarea socie­
tății Avant, ceea ce corespundea unei valori a împrumutului obligatar achiziționat de ISE cuprinsă între 141 de 
milioane ISK și 197 de milioane ISK. Drept urmare, ESI a contribuit cu încă 683739 de milioane ISK la stabili­
zarea societății Sjóvá. 

(31)  În decembrie 2010, creditorii societății Avant au aprobat un concordat cu societatea. La momentul respectiv, 
portofoliul Avant a fost evaluat la aproximativ 13 miliarde ISK. Creanța cu rang de prioritate 1 asupra portofo­
liului se ridica la aproximativ 15 miliarde ISK. Prin urmare, garanția cu rang de prioritate 3 din cadrul portofo­
liului, care era deținută în comun de Glitnir și ESI, nu avea nicio valoare. 

3.2.3. Vânzarea către SF1 

(32)  La 18 ianuarie 2011, SF1 slhf (SF1), un fond gestionat de Stefnir hf., a convenit să achiziționeze de la ESI 52,4 % 
din societatea Sjóvá, pentru suma de 4,9 miliarde ISK. După aprobarea din partea autorității de reglementare, 
tranzacția a avut loc la 1 iulie 2011. 

(33)  De asemenea, societății SF1 i s-a acordat opțiunea de a achiziționa restul de acțiuni de 20,63 % de la ESI pentru 
suma de 2,4 miliarde ISK. Opțiunea a fost exercitată în iulie 2012. 

(34)  Ca urmare a tranzacției respective, acționarii societății Sjóvá erau: 

Societate Cotă (%) 

Íslandsbanki  9,30 

SAT Holding  17,67 

SF1  73,03  

(35)  Astfel, autoritățile islandeze au reușit să vândă acțiunile deținute în societatea Sjóvá pentru o sumă totală de 
7,3 miliarde ISK. Comparativ, valoare inițială a obligațiunilor pe care Islanda le-a utilizat în contribuția sa la reca­
pitalizarea societății Sjóvá era de 11,6 miliarde ISK. 
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4. MOTIVELE PENTRU INIȚIEREA PROCEDURII OFICIALE DE INVESTIGARE 

(36)  În decizia sa de inițiere a procedurii, Autoritatea a ajuns la concluzia preliminară că participarea statului islandez 
la recapitalizarea societății Sjóvá constituie ajutor de stat în sensul articolului 61 alineatul (1) din Acordul privind 
SEE. De asemenea, Autoritatea a exprimat îndoieli cu privire la compatibilitatea măsurilor cu articolul 61 
alineatul (3) din Acordul privind SEE, coroborat cu cerințele stabilite în orientările Autorității privind criza finan­
ciară. 

(37) Mai precis, Autoritatea a afirmat că autoritățile islandeze nu au prezentat informații pentru a demonstra că efec­
tele sistemice care ar fi putut rezulta din falimentul societății Sjóvá ar fi putut escalada într-o „disfuncționalitate 
serioasă în economia” Islandei, în sensul articolului 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE. De 
asemenea, Autoritatea a afirmat că au fost prezentate doar informații limitate cu privire la operațiunile societății 
Sjóvá, la cauzele dificultăților și la restructurarea în sine. Informațiile respective nu au fost suficiente pentru ca 
autoritatea să poată evalua măsura în temeiul articolului 61 alineatul (3) litera (b) și, în special, al capitolului 
privind restabilirea viabilității și evaluarea măsurilor de restructurare luate în sectorul financiar în contextul crizei 
actuale, în conformitate cu normele privind ajutoarele de stat (orientările privind restructurarea) din orientările 
Autorității privind ajutorul de stat (1). 

5. OBSERVAȚIILE PĂRȚILOR INTERESATE 

(38)  Autoritatea a primit observații de la următoarele părți interesate. 

5.1. Observațiile societăților Sjóvá și Islandsbanki 

(39)  Sjóvá, beneficiarul, și Islandsbanki, unul dintre acționarii săi, au transmis observații Autorității. 

(40) În observațiile sale, societatea Sjóvá oferă, în principal, informații cu privire la măsurile de restructurare între­
prinse de noua conducere a societății, precum și date financiare privind activitățile sale. 

(41)  Íslandsbanki afirmă în observațiile sale că statul islandez a acționat în calitate de investitor în economia de piață 
atunci când a participat la recapitalizarea societății Sjóvá. Cu toate acestea, în cazul în care Autoritatea ar conclu­
ziona că tranzacția implică un ajutor de stat, Íslandsbanki afirmă că ajutorul ar trebui să fie considerat compatibil 
în temeiul articolului 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE. În observații se subliniază, în special, 
importanța măsurilor pentru piața financiară islandeză, contribuția părților private (Glitnir și Íslandsbanki) la 
recapitalizare și succesul restructurării societății Sjóvá până în prezent. 

5.2. Observațiile societăților concurente 

(42)  Autoritatea a primit, de asemenea, observații din partea societăților VIS și TM. Ambele sunt societăți de asigurări 
aflate în concurență directă cu societatea Sjóvá. 

(43)  Societatea VIS afirmă în observațiile sale că intervenția statului pentru a permite recapitalizarea societății Sjóvá ar 
trebui să fie considerată ajutor de stat. Mai precis, VIS remarcă faptul că principiul investitorului în economia de 
piață nu se aplică intervenției, având în vedere situația economică a societății Sjóvá și, în general, situația econo­
mică din Islanda la momentul respectiv, precum și condițiile intervenției. Niciun investitor privat nu ar fi parti­
cipat la recapitalizare în astfel de circumstanțe. De asemenea, VIS susține că ajutorul nu ar trebui să fie declarat 
compatibil. Mai precis, că articolul 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE nu se aplică deoarece un 
eventual faliment al societății Sjóvá nu ar fi cauzat o disfuncționalitate serioasă în economia islandeză. Prin 
urmare, ajutorul nu ar fi fost necesar. În orice caz, VIS susține că ajutorul nu respectă orientările privind restruc­
turarea, atât din cauza absenței unui plan de restructurare, cât și din cauza efectului de denaturare a concurenței, 
inclusiv a posibilității unei politici agresive de stabilire a prețurilor din partea societății Sjóvá. 

(44)  TM precizează în observațiile sale că intervenția autorităților islandeze în recapitalizarea societății Sjóvá nu a avut 
loc în condițiile pieței și, prin urmare, ar trebui să fie considerată ajutor de stat. În ceea ce privește compatibili­
tatea măsurii, TM susține că în cazul de față nu sunt aplicabile derogări nici în temeiul articolului 61 alineatul (3) 
litera (b), nici în temeiul articolului 61 alineatul (3) litera (c) din Acordul privind SEE. În ceea ce privește arti­
colul 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE, TM susține că acesta trebuie să se aplice restrictiv și nu 
poate fi utilizat pentru a soluționa problemele unei singure societăți comerciale. În plus, TM susține că o societate 
de asigurări nu ar trebui să fie considerată relevantă din punct de vedere sistemic și, prin urmare, că aceasta ar 
putea fi lichidată în condiții de siguranță în cadrul de reglementare existent. În orice caz, TM susține că ajutorul 
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acordat societății Sjóvá nu a fost nici necesar, nici bine orientat și proporțional. De asemenea, aceasta nu ar avea 
un plan de restructurare care să permită o repartizare suficientă a sarcinilor și măsuri de limitare a denaturărilor 
concurenței, în special în ceea ce privește politica de stabilire a prețurilor a societății Sjóvá. 

6. OBSERVAȚIILE AUTORITĂȚILOR ISLANDEZE 

(45)  Autoritățile islandeze nu contestă constatările preliminare ale Autorității conform cărora participarea statului 
islandez la capitalizarea societății Sjóvá constituie ajutor de stat în sensul articolului 61 alineatul (1) din Acordul 
privind SEE. Mai precis, acestea nu contestă concluzia preliminară a Autorității conform căreia nu se aplică princi­
piul investitorului în economia de piață. Islanda nu contestă nici faptul că răscumpărarea de către ESI — prin 
intermediul SAT Holding — a împrumutului obligatar emis de Avant ar fi putut implica un element de ajutor de 
stat acordat societății Sjóvá. 

(46)  Autoritățile islandeze susțin că ajutorul de stat este, cu toate acestea, compatibil cu funcționarea Acordului privind 
SEE, în temeiul articolului 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE, întrucât intervenția a fost necesară 
pentru remedierea unei disfuncționalități serioase în economia unei părți contractante. Acestea explică situația 
economică dificilă în care se afla Islanda la momentul aplicării a măsurii. După o depreciere gravă a coroanei 
islandeze, începând din septembrie 2008, și după prăbușirea celor mai mari trei bănci, în octombrie 2008, 
Islanda s-a confruntat cu cea mai gravă criză economică din istoria sa recentă. Guvernul islandez a trebuit să ia 
măsuri îndrăznețe pentru a împiedica o prăbușire completă a sistemului financiar al țării, cu urmări imprevizibile 
pentru societatea Islandei. La momentul aplicării măsurii, sistemul financiar al Islandei era în stare de criză și 
suferea de o lipsă generală de încredere în instituțiile financiare. 

(47)  Sjóvá, fiind una dintre cele mai mari trei societăți de asigurări din Islanda, are o importanță sistematică pentru 
sistemul financiar al Islandei. O eventuală prăbușire a societății Sjóvá nu numai că ar fi lăsat o mare parte a popu­
lației Islandei fără acoperire prin asigurare și fără drepturi la despăgubiri, în situația în care societatea islandeză se 
confrunta deja cu dificultăți sociale grave, ci ar fi și subminat, într-o mai mare măsură, încrederea în instituțiile 
sistemului financiar și ar fi permis ca și sectorul asigurărilor să fie contaminat de criza financiară. Încrederea 
publicului în sectorul asigurărilor din Islanda fusese deja grav afectată la începutul anului 2009, când nu numai 
societatea Sjóvá, ci și proprietarii celorlalte două mari societăți de asigurări au fost preluați de către creditorii 
societăților-mamă respective. Prin urmare, un eventual faliment al societății Sjóvá ar fi condus cel mai probabil la 
răspândirea crizei pieței financiare din sectorul bancar în sectorul asigurărilor. 

(48) Analiza este împărtășită de FME, care notează faptul că un eventual faliment al societății Sjóvá ar fi avut conse­
cințe grave asupra economiei țării. Credibilitatea pieței financiare și a economiei în general a fost grav afectată de 
prăbușirea băncilor islandeze în octombrie 2008. Instituțiile rămase erau fragile, la fel ca și încrederea în institu­
țiile financiare. Continuitatea societății Sjóvá era importantă pentru funcționarea pieței financiare islandeze. Fali­
mentul acesteia ar fi avut efecte de propagare asupra piețelor de asigurări generale și de asigurări de viață în 
general. Acesta ar fi încetinit activitatea autorităților islandeze de reconstruire a piețelor financiare. 

(49)  În ceea ce privește amploarea restructurării necesare, autoritățile islandeze susțin că Autoritatea ar trebui să țină 
cont de faptul că dificultățile financiare ale societății Sjóvá au fost cauzate în exclusivitate de activitățile sale de 
investiții neregulamentare și de tranzacțiilor cu fostul său proprietar, societatea Milestone, care au fost posibile din 
cauza lipsei unui control corespunzător al riscurilor și a unei guvernanțe corporative. Acestea nu au nicio legătură 
cu activitatea de asigurare obișnuită pe care societatea Sjóvá o continuă în prezent. Viabilitatea activității de asigu­
rare a societății Sjóvá nu numai că reiese din proiecțiile financiare ale planului de restructurare, ci este confirmată 
și de FME. În plus, disponibilitatea unui investitor terț privat de a achiziționa de la stat o participație majoritară în 
societatea respectivă dovedește că societatea Sjóvá este considerată viabilă de către piață. Această tranzacție de 
achiziționare a condus, de asemenea, la recuperarea de către Islanda a celei mai mari părți din ajutoarele acordate. 

(50)  Autoritățile islandeze subliniază faptul că proprietarii anteriori ai societății Sjóvá și-au pierdut întreaga investiție și 
că atât Glitnir, cât și Íslandsbanki au participat la recapitalizare. De asemenea, societatea Sjóvá contribuie la 
restructurare prin reducerea costurilor și prin reconstituirea capitalului său din profitul reportat. Prin urmare, 
există o repartizare semnificativă a sarcinilor între acționarii societății Sjóvá și societatea în sine. 

(51) În ceea ce privește necesitatea unor măsuri compensatorii, autoritățile islandeze susțin că nu ar trebui să fie nece­
sare măsuri structurale suplimentare, întrucât restructurarea a condus deja la o reducere a bilanțului contabil al 
societății Sjóvá cu aproximativ 70 %, și orice altă cesiune de activitate principală ar periclita viabilitatea. Autorită­
țile islandeze subliniază, de asemenea, că societatea Sjóvá poate fi considerată IMM, ceea ce reduce și mai mult 
necesitatea unor măsuri compensatorii. În sfârșit, acestea afirmă că angajamentele propuse, în ceea ce privește atât 
comportamentul societății Sjóvá, cât și modificările de reglementare, sunt adecvate pentru a reduce la minimum 
orice denaturare a concurenței. 
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(52)  Ca răspuns la observațiile părților terțe VIS și TM, autoritățile islandeze se referă, în principal, la informațiile 
transmise anterior și furnizează date economice suplimentare. 

7. PLANUL DE RESTRUCTURARE 

(53)  La 3 octombrie 2011, autoritățile islandeze au prezentat un prim plan de restructurare a societății Sjóvá. Planul a 
fost actualizat ulterior, la 13 aprilie 2012 și la 28 mai 2013. 

(54)  În planul de restructurare sunt abordate temele fundamentale reprezentate de viabilitate, repartizarea sarcinilor și 
limitarea denaturării concurenței. Conform planului de restructurare, societatea Sjóvá va reduce profilul de risc 
general al portofoliului său de investiții, își va îmbunătăți investițiile și procedurile de gestionare a riscurilor, își va 
îmbunătăți guvernanța corporativă și va mări profitabilitatea. 

7.1. Proiecțiile financiare 

(55)  Autoritățile islandeze au prezentat informații financiare detaliate și proiecții financiare pentru societatea Sjóvá 
până în 2016, inclusiv un scenariu de bază și trei scenarii de criză. Chiar dacă perioada de restructurare durează 
numai până la sfârșitul anului 2014, autoritățile islandeze au prezentat date de planificare suplimentare pentru 
2015 și 2016. Acest fapt sprijină Autoritatea, în special, la evaluarea scenariilor de criză, în care se iau în conside­
rare situații specifice de criză pe piața islandeză cu efecte după perioada de restructurare. 

(56) În toate cele patru scenarii s-au prezentat ipoteze pentru perioada 2013-2016 în ceea ce privește creșterea produ­
sului intern brut (PIB), inflația, dezvoltarea cotei de piață, randamentul obligațiunilor guvernamentale indexate, 
randamentul în numerar, prima de risc și alocarea de capitaluri proprii, precum și raporturile daune/prime și 
costuri/prime ale societății Sjóvá. 

7.1.1. Scenariul de bază 

(57)  În scenariul de bază, proiecțiile financiare se bazează pe o prognoză pe cinci ani a creșterii PIB-ului și a inflației 
economiei islandeze, publicată de Institutul Național de Statistică din Islanda la 30 martie 2012; aceste proiecții 
au fost actualizate la 28 mai 2013 pe baza rezultatelor concrete ale societății Sjóvá și a datelor concrete privind 
economia islandeză în 2012. Scenariul de bază pornește, în special, de la ipoteza unei creșteri economice mode­
rate, a unei reduceri a inflației și a unei stagnări a ratelor dobânzilor, precum și a unei cote de piață constante a 
societății Sjóvá. 

Scenariu de bază:  

2012 2013 2014 2015 2016 

Creșterea PIB-ului 1,6 % 2,5 % 2,8 % 2,8 % 2,7 % 

Inflația 4,2 % 3,4 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Cota de piață a Sjóvá […] […] […] […] […] 

Obligațiuni guvernamentale indexate 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Rata reală a randamentului în numerar 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Prima de risc 5 % 5 % 5 % 5 % 5 % 

Alocarea de capitaluri proprii […] […] […] […] […] 

Daune/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […] 

Costuri/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […]  
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(58)  Contul de profit și pierdere proiectat, precum și bilanțul în scenariul de bază sunt prezentate în tabelul de mai 
jos. 

Scenariul de bază: contul de profit și pierdere (în milioane ISK)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Prime încasate […] […] […] […] […] 

Daune de plătit […] […] […] […] […] 

Alte venituri […] […] […] […] […]  

[…] […] […] […] […] 

Cheltuieli de exploatare […] […] […] […] […] 

Rezultatul activității de asigurare […] […] […] […] […] 

Venituri din investiții […] […] […] […] […] 

Venituri înainte de impozitare și amor­
tizare 

[…] […] […] […] […] 

Amortizarea fondului comercial […] […] […] […] […] 

Profit înainte de impozitare […] […] […] […] […] 

Impozitul pe profit […] […] […] […] […] 

Profit […] […] […] […] […]  

Scenariul de bază: bilanț (în milioane ISK)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Active: […] […] […] […] […] 

Active de exploatare […] […] […] […] […] 

Fond comercial […] […] […] […] […] 

Alte imobilizări necorporale […] […] […] […] […] 

Deducere fiscală […] […] […] […] […] 

Titluri de valoare […] […] […] […] […] 

Active de reasigurare […] […] […] […] […] 

Conturi de creanțe […] […] […] […] […] 

Numerar și echivalente de numerar […] […] […] […] […] 

Total active […] […] […] […] […]  

[…] […] […] […] […] 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Capitaluri proprii: […] […] […] […] […] 

Capitaluri proprii la începutul perioadei […] […] […] […] […] 

Profitul exercițiului financiar […] […] […] […] […] 

Dividende […] […] […] […] […] 

Total capitaluri proprii […] […] […] […] […]  

[…] […] […] […] […] 

Pasive: […] […] […] […] […] 

Provizioane tehnice […] […] […] […] […] 

Provizioane tehnice pentru asigurările de 
viață 

[…] […] […] […] […] 

Conturi de datorii […] […] […] […] […] 

Total pasive […] […] […] […] […]  

[…] […] […] […] […] 

Capitaluri proprii și datorii […] […] […] […] […]  

(59)  Principalii indicatori financiari, astfel cum au fost proiectați în scenariul de bază, sunt prezentați în tabelul de mai 
jos. 

Scenariul de bază: principali indicatori financiari  

2012 2013 2014 2015 2016 

Solvabilitate ajustată […] […] […] […] […] 

Rentabilitate financiară […] […] […] […] […]  

(60) La sfârșitul perioadei de restructurare, rentabilitatea financiară proiectată a societății Sjóvá va ajunge la aproxi­
mativ […] % în scenariul de bază. 

7.1.2. Scenariu de criză: „recesiunea în W” 

(61)  Autoritățile islandeze au prezentat o simulare a unui scenariu de criză de „recesiune în W”. Ipotezele referitoare la 
PIB în perioada 2013-2016 simulează o nouă recesiune și o creștere a inflației. Pentru a agrava situația, se presu­
pune, de asemenea, că ratele dobânzii sunt neschimbate și că prima de risc devine negativă. Astfel, scenariul de 
„recesiune în W” simulează o recesiune profundă combinată cu alte elemente de criză. 

Scenariul de criză „recesiunea în W”: ipoteze  

2012 2013 2014 2015 2016 

Creșterea PIB-ului 1,6 % 1,2 % – 6,6 % – 4,0 % 2,6 % 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Inflația 4,2 % 12,4 % 12,0 % 5,4 % 4,0 % 

Cota de piață a Sjóvá […] […] […] […] […] 

Obligațiuni guvernamentale indexate 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Rata reală a randamentului în numerar 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Prima de risc 5 % 5 % – 70 % – 7,9 % 5 % 

Alocarea de capitaluri proprii […] […] […] […] […] 

Daune/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […] 

Costuri/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […]  

Scenariul de criză „recesiunea în W”: situația financiară (în milioane ISK, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Rezultatul activității de asigurare […] […] […] […] […] 

Profit total […] […] […] […] […] 

Solvabilitate ajustată […] […] […] […] […] 

Rentabilitate financiară […] […] […] […] […]  

7.1.3. Scenariu de criză: „controalele de capital” 

(62)  Autoritățile islandeze au prezentat un scenariu de criză de „controale de capital”. În această simulare de criză, se 
pornește de la ipoteza eliminării, în 2014, a controalelor de capital exercitate în Islanda. În consecință, ISK se 
devalorizează la valoarea sa offshore actuală, care este cu aproximativ 30 % sub cursul oficial de schimb. Acest 
fapt are ca rezultat o creștere a ratei inflației. La rândul său, o rată mai ridicată a inflației mărește coeficientul de 
pierdere. Se presupune că ratele reale ale dobânzilor cresc la 6,5 % și că prima de risc ajunge la – 50 % ca urmare 
a exodului de capital. 

Scenariul de criză „controalele de capital”: ipoteze  

2012 2013 2014 2015 2016 

Creșterea PIB-ului 1,6 % 2,5 % 2,8 % 2,8 % 2,7 % 

Inflația 4,2 % 3,4 % 2,5 % 10,5 % 5 % 

Cota de piață a Sjóvá […] […] […] […] […] 

Obligațiuni guvernamentale indexate 2,5 % 2,5 % 6,5 % 6,5 % 6,5 % 

Rata reală a randamentului în numerar 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Prima de risc 5 % 5 % – 50 % 5 % 5 % 

Alocarea de capitaluri proprii […] […] […] […] […] 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Daune/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […] 

Costuri/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […]  

Scenariul de criză „controalele de capital”: situația financiară (în milioane ISK, cu excepția cazului în care 
se specifică altfel)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Rezultatul activității de asigurare […] […] […] […] […] 

Profit total […] […] […] […] […] 

Solvabilitate ajustată […] […] […] […] […] 

Rentabilitate financiară […] […] […] […] […]  

7.1.4. Scenariu de criză: „iarna friguroasă II” 

(63)  Autoritățile islandeze au prezentat un scenariu de criză „iarnă friguroasă II”. În această simulare de criză, scenariul 
de bază este modificat prin apariția a două ierni neobișnuit de friguroase. Are loc astfel o creștere semnificativă a 
numărului de pierderi (în special accidente rutiere), care sunt relativ mici și, prin urmare, nu sunt acoperite de 
reasigurare. Se presupune că totalul pierderilor se ridică la 100 % din prime. 

Scenariul de criză „iarnă friguroasă II”: ipoteze  

2012 2013 2014 2015 2016 

Creșterea PIB-ului 1,6 % 2,5 % 2,8 % 2,8 % 2,7 % 

Inflația 4,2 % 3,4 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Cota de piață a Sjóvá […] […] […] […] […] 

Obligațiuni guvernamentale indexate 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Rata reală a randamentului în numerar 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Prima de risc 5 % 5 % 5 % 5 % 5 % 

Alocarea de capitaluri proprii […] […] […] […] […] 

Daune/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […] 

Costuri/prime după deducerea reasigurării […] […] […] […] […]  

Scenariul de criză „iarnă friguroasă II”: situația financiară (în milioane ISK, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Rezultatul activității de asigurare […] […] […] […] […] 

Profit total […] […] […] […] […] 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Solvabilitate ajustată […] […] […] […] […] 

Rentabilitate financiară […] […] […] […] […]  

7.1.5. Scenarii de criză: concluzie 

(64) În toate cele trei scenarii de criză, rata de solvabilitate rămâne solidă pe întreaga perioadă de restructurare și socie­
tatea Sjóvá pare a fi profitabilă, cu excepția anumitor situații de criză în anumiți ani. Cu toate acestea, în confor­
mitate cu datele de planificare suplimentare pentru 2015 și 2016, societatea Sjóvá ar reveni rapid la profitabili­
tate, inclusiv în astfel de circumstanțe. 

7.2. Descrierea măsurilor de restructurare 

(65)  Restructurarea societății Sjóvá constă în mai multe măsuri structurale și comportamentale, care sunt descrise în 
continuare. 

7.2.1. Separarea activităților de asigurare și lichidarea investițiilor 

(66)  Astfel cum se precizează mai sus, principalele probleme care au condus la dificultățile financiare ale societății 
Sjóvá au rezultat din deciziile de investiții și de creditare în interiorul grupului, adoptate de fostul proprietar, 
Milestone. Drept urmare, societatea Sjóvá s-a confruntat cu grave dificultăți în ceea ce privește portofoliul său de 
investiții. O etapă esențială în restructurarea societății Sjóvá a constat așadar în transferul din vara anului 2009 a 
activităților sale de asigurare într-o societate nouă (redenumită ulterior Sjóvá) și în lichidarea portofoliului de 
investiții rezidual. 

7.2.2. Modificarea guvernanței corporative și a structurilor de control 

(67)  În 2010 a intrat în vigoare o nouă lege islandeză privind activitățile de asigurare. Aceasta cuprinde norme mai 
stricte referitoare la guvernanța corporativă și la alte mecanisme de control din cadrul societăților de asigurări. 

(68)  Modificările relevante au fost următoarele: 

— directorul unei societăți de asigurări nu poate fi directorul unei alte instituții financiare sau societăți de asigu­
rări. FME poate acorda derogări în cazul filialelor; 

—  orice director executiv sau director trebuie să participe la examinări realizate de FME, în scopul de a i se 
evalua calificările și cunoștințele. FME poate refuza să accepte în calitate de director sau director general al 
unei societăți de asigurări persoane care nu trec această evaluare; 

—  consiliul de administrație trebuie să stabilească norme de gestionare, de inspecție internă, de audit intern, de 
activitate și procedură financiară, norme și proceduri pentru orice tip de activitate de creditare, precum și 
norme și proceduri de relații de afaceri cu părți afiliate; 

—  consiliul de administrație trebuie să stabilească norme de tranzacționare a instrumentelor financiare de către 
societate și de către directori, directorul executiv și angajați esențiali, special desemnați ai societății în 
persoană; 

—  FME stabilește normele aplicabile oricărui tip de schemă de prime care face parte din pachetele salariale din 
cadrul societăților de asigurări; 

—  consiliul de administrație trebuie să stabilească norme speciale obligatorii pentru procedurile de investiții și 
pentru desfășurarea activităților de investiții în cazul în care societatea intenționează să investească în instru­
mente financiare care nu sunt înscrise la o bursă de valori; 

—  consiliul de administrație trebuie să stabilească norme obligatorii pentru bunurile imobiliare destinate exclusiv 
ca investiții și nu pentru uzul propriu al societății; 

—  toate normele interne impuse prin legea menționată mai sus trebuie să fie transmise FME spre revizuire și 
confirmare. 
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(69) Societatea Sjóvá a pus în aplicare modificările relevante ale legislației. În conformitate cu noile cerințe de regle­
mentare, consiliul de administrație al societății Sjóvá a decis cu privire la normele de investiții; orice modificare a 
normelor respective trebuie să fie aprobată de FME. Consiliul de administrație al societății Sjóvá a stabilit și a 
semnat normele de guvernanță corporativă la 4 aprilie 2011 și le-a transmis FME. De asemenea, directorul 
executiv a stabilit și a semnat norme care definesc și determină calificarea minimă a angajaților esențiali. 

(70)  De asemenea, în aprilie 2010, societatea Sjóvá a înființat o nouă unitate numită „Risc și Analiză”. Unitatea este 
direct subordonată directorului executiv, este condusă de un actuar calificat și are șase noi angajați. Sarcinile 
unității sunt următoarele: 

—  elaborarea și asigurarea respectării procedurii de reglementare și de gestionare prudentă a riscurilor în 
segmentele de activitate de asigurări de viață și de asigurări generale ale societății Sjóvá; 

—  analizarea rezultatelor de subscriere din toate clasele de asigurare desfășurate în cadrul societății Sjóvá; 

—  prezentarea de rapoarte și propunerea de modificări ale metodelor sau ale claselor de tarifare; 

—  asigurarea unor clase exact de tarifare pentru toate categoriile de activități de asigurare; 

—  asigurarea respectării tuturor procedurile referitoare la gestionarea riscurilor în cadrul societății Sjóvá; 

—  analizarea provizioanelor tehnice la intervale regulate și asigurarea unor rezerve exacte de daune; 

—  efectuarea unor simulări de criză și a unor evaluări interne ale riscurilor și ale solvabilității; 

— asigurarea punerii în aplicare a Directivei „Solvabilitate II” și asigurarea respectării cerințelor directivei „Solva­
bilitate II” în cadrul societății Sjóvá; 

—  prezentarea unor rapoarte periodice privind toate problemele legate de gestionarea riscurilor către directorul 
executiv și consiliul de administrație; și 

— comunicarea și prezentarea de rapoarte către autoritatea de supraveghere financiară cu privire la toate aspec­
tele legate de gestionarea riscurilor și rezultate și la rapoartele tehnice, astfel cum se prevede în statut. 

(71)  În sfârșit, consiliul de administrație a înființat un comitet de audit intern, în conformitate cu cerințele din statut. 

7.2.3. Alte măsuri de viabilitate 

(72)  Sjóvá a pus în aplicare măsuri de mărire a marjei în activitatea de asigurare și de reducere a costurilor. Printre 
aceste măsuri se numără reducerea salariilor, reducerea unor cheltuieli de marketing și a altor cheltuieli de exploa­
tare, precum și punerea în aplicare a unor norme stricte de concepere a ofertelor de asigurare. De asemenea, în 
prezent nu există sisteme de prime compensatorii pentru angajați. În sfârșit, Sjóvá și-a încetat activitatea de reasi­
gurare, prin care, în trecut, obținuse un portofoliu internațional de riscuri de asigurare. 

(73) Măsurile urmăresc, în special, asigurarea faptului că raportul combinat este sub 100 %, ceea ce înseamnă că activi­
tatea de asigurare este durabilă în sine, fără asumarea unor riscuri nejustificate în activități de investiții. Ca urmare 
a acestor măsuri, societatea Sjóvá a fost capabilă să își îmbunătățească raportul combinat de la 114,4 % în 2005 
la 95,6 % în 2010. Conform proiecțiilor din scenariul de bază, raportul se va situa sub 100 % până în 2016. 

7.3. Angajamentele 

(74) Astfel cum se menționează în anexă, guvernul islandez și societatea Sjóvá s-au angajat să aplice restricții în legă­
tură cu stabilirea prețurilor contractelor de asigurare încheiate cu anumiți clienți persoane juridice, precum și 
interdicții în ceea ce privește anumite achiziții și activități publicitare. 

(75)  De asemenea, autoritățile islandeze s-au angajat să introducă anumite modificări legislative în ceea ce privește 
funcționarea pieței asigurărilor, astfel cum se prevede în anexă. 
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II. EVALUAREA 

1. PREZENȚA UNUI AJUTOR DE STAT 

(76)  La articolul 61 alineatul (1) din Acordul privind SEE se prevede după cum urmează: 

„Este incompatibil cu prezentul acord orice ajutor acordat de statele membre ale CE, statele AELS sau din resurse 
de stat, sub orice formă, care denaturează sau amenință să denatureze concurența prin favorizarea anumitor între­
prinderi sau a producției anumitor mărfuri, în măsura în care afectează comerțul dintre părțile contractante, cu 
excepția cazului în care se prevede altfel în prezentul acord.”  

(77)  Autoritatea va evalua următoarele măsuri, menționate la considerentul 18 de mai sus: 

1. Statul islandez a contribuit la recapitalizarea societății Sjóvá prin transferarea către SAT Holding a două împru­
muturi obligatare aflate în posesia sa, care au fost evaluate de un expert extern la 11,6 miliarde ISK (aproxi­
mativ 76 de milioane EUR) și care urmau să fie utilizate cu titlu de capitaluri proprii în societatea Sjóvá. 

2.  Statul islandez a convenit, de asemenea, să ridice garanția Glitnir din împrumutul obligatar emis de Avant de 
la rangul de prioritate 4 la rangul de prioritate 3, pentru a permite contribuția societății Glitnir la capitalul 
societății Sjóvá. Deoarece împrumutul obligatar emis de Avant și-a pierdut cea mai mare parte din valoare 
după hotărârea Curții Supreme islandeze din 16 iunie 2010, statul islandez (prin ESI) a semnat acordul de 
transfer de active din 28 iulie 2010. În urma acordului, ESI a contribuit cu încă 683-739 de milioane ISK la 
stabilizarea societății Sjóvá prin achiziționarea împrumutului obligatar emis Avant de la SAT Holding pentru 
suma de 880 de milioane ISK. 

(78)  Aceste măsurile vor fi denumite în continuare „măsurile de recapitalizare”. 

1.1. Prezența unor resurse de stat 

(79)  Conform concluziei preliminare a Autorității din decizia de inițiere a procedurii, este clar că prima dintre măsurile 
de recapitalizare a fost finanțată din resurse de stat puse la dispoziție de statul islandez. 

(80) În ceea ce privește a doua măsură de recapitalizare, plata pentru achiziția ulterioară de la SAT Holding a împru­
mutului obligatar emis de Avant a fost efectuată de către statul islandez tot din resurse de stat. De asemenea, ridi­
carea la un rang superior a garanției Glitnir din împrumutul obligatar Avant a redus probabilitatea ca statul să 
primească vreo rambursare în temeiul împrumutului obligatar și, prin urmare, a redus valoarea creanței sale. 
Astfel, reducerea a afectat, de asemenea, resursele de stat. 

(81)  Prin urmare, Autoritatea concluzionează că ambele măsuri de recapitalizare luate în favoarea societății Sjóvá au 
implicat resurse de stat. 

1.2. Favorizarea anumitor întreprinderi sau a producției anumitor mărfuri 

(82)  Pentru a constitui ajutor de stat, o măsură trebuie să prezinte avantaje selective pentru anumite întreprinderi sau 
pentru producția anumitor mărfuri. 

(83)  Obiectivul măsurilor de recapitalizare a fost de a se asigura că societatea Sjóvá putea îndeplini cerințele de capital 
minim prevăzute în legislație, acordând astfel societății posibilitatea de a continua să își desfășoare activitatea de 
asigurare. 

(84)  Autoritățile islandeze au confirmat că statul a luat parte la recapitalizarea activității de asigurare a societății Sjóvá 
deoarece Glitnir și Íslandsbanki nu aveau ele însele fondurile pentru a asigura capitalul necesar și nu s-a putut găsi 
niciun alt investitor privat dispus să facă acest lucru. Acest fapt confirmă poziția Autorității din decizia de inițiere 
a procedurii, conform căreia statul islandez nu a acționat în calitate de investitor în economia de piață atunci 
când a participat la recapitalizarea societății Sjóvá. 

(85)  Prin urmare, Autoritatea concluzionează că măsurile de recapitalizare au conferit un avantaj societății Sjóvá. 
Avantajul este în mod evident selectiv, întrucât măsurile au fost concepute pentru a aduce beneficii doar societății 
Sjóvá. 
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(86) Elementul de ajutor de stat corespunde capitalului propriu pe care societatea Sjóvá nu l-ar fi obținut fără partici­
parea statului, și anume cele 11,6 miliarde ISK inițiale cu care a contribuit statul islandez, precum și contribuția 
ESI în valoare de 683739 de milioane ISK în cadrul acordului de transfer de active din 28 iulie 2010. Prin 
urmare, Autoritatea apreciază că elementul de ajutor se ridică la aproximativ 12,3 miliarde ISK. 

1.3. Denaturarea concurenței și efectul asupra comerțului dintre părțile contractante 

(87)  Măsurile de recapitalizare consolidează poziția societății Sjóvá față de concurenți (sau potențiali concurenți) din 
Islanda și din alte state ale SEE. Sjóvá este o întreprindere care, astfel cum este descris mai sus, desfășoară activități 
pe piața asigurărilor, o piață deschisă concurenței internaționale în SEE. Deși piețele financiare islandeze sunt în 
prezent destul de izolate, în special din cauza controalelor de capital, comerțul transfrontalier cu servicii de asigu­
rare există în continuare și se va intensifica atunci când se vor elimina controalele de capital. Prin urmare, măsu­
rile de recapitalizare denaturează sau amenință să denatureze concurența într-un mod care afectează comerțul 
dintre părțile contractante în sensul articolului 61 alineatul (1) din Acordul privind SEE. 

1.4. Concluzia privind prezența unui ajutor de stat 

(88)  Pe baza celor de mai sus, Autoritatea concluzionează că măsurile de recapitalizare implică un ajutor de stat în 
sensul articolului 61 alineatul (1) din Acordul privind SEE. 

2. CERINȚELE PROCEDURALE 

(89)  În conformitate cu articolul 1 alineatul (3) din partea I a Protocolului 3, „Autoritatea de Supraveghere a AELS este 
informată, în timp suficient pentru a putea să își prezinte observațiile, cu privire la orice plan de acordare sau 
modificare a unui ajutor (…). Statul în cauză nu pune în aplicare măsurile pe care le propune până în momentul 
în care se ia o hotărâre definitivă cu privire la procedură”. 

(90) Autoritățile islandeze nu au notificat Autorității măsurile de recapitalizare înainte de punerea în aplicare a aces­
tora. Prin urmare, Autoritatea concluzionează că autoritățile islandeze nu și-au respectat obligațiile care le revin 
în temeiul articolului 1 alineatul (3) din partea I a Protocolului 3. Acordarea respectivelor măsuri de ajutor a fost, 
prin urmare, ilegală. 

3. COMPATIBILITATEA AJUTORULUI 

(91)  Pentru început, Autoritatea observă incontestabilitatea faptului că, fără intervenția statului, societatea Sjóvá ar fi 
dat faliment, deoarece aceasta nu ar fi putut îndeplini cerințele de capital prevăzute de legislație. Prin urmare, 
societatea Sjóvá era o întreprindere aflată în dificultate la momentul primei măsuri de recapitalizare. 

(92)  Autoritatea observă, de asemenea, că autoritățile islandeze susțin că măsurile de recapitalizare adoptate în 
favoarea societății Sjóvá intră sub incidența excepției prevăzute la articolul 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul 
privind SEE și îndeplinesc cerințele din orientările Autorității privind restructurarea. 

3.1. Temeiul juridic pentru evaluarea compatibilității: articolul 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul 
privind SEE și orientările Autorității privind restructurarea 

(93)  Deși ajutoarele de stat acordate întreprinderilor aflate în dificultate, precum societatea Sjóvá, se evaluează în mod 
normal în temeiul articolului 61 alineatul (3) litera (c) din Acordul privind SEE, în temeiul articolului 61 alineatul 
(3) litera (b) din Acordul privind SEE este permisă acordarea de ajutoare de stat pentru „remedierea unei disfunc­
ționalități serioase în economia unui stat membru al CE sau a unui stat AELS”. 

3.1.1. Aplicabilitatea articolului 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE 

(94)  Astfel cum s-a stabilit mai sus, autoritățile islandeze au furnizat fondurile inițiale necesare pentru recapitalizarea 
societății Sjóvá prin intermediul unui acord privind transferul de obligațiuni din 8 iulie 2009. 
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(95)  La data respectivă, economia islandeză era încă puternic afectată de criza financiară. Mai precis, marile bănci 
comerciale se aflau în administrare judiciară, guvernul introdusese controale de capital, inflația crescuse în mod 
impresionant și Islanda trebuia să desfășoare un program de austeritate, ca parte a condițiilor acordului său stand- 
by și ale împrumutului de la FMI. În acest context specific, FME a avertizat cu privire la consecințele grave pe care 
un eventual faliment al societății Sjóvá le-ar fi avut asupra economiei și a societății islandeze, inclusiv riscul unui 
efect sistemic pe piețele financiare (1). 

(96) Autoritatea observă că, în sectorul asigurărilor, este în general mai puțin probabil decât în sectorul bancar ca fali­
mentul unei singure societăți să aibă un efect sistemic. Cu toate acestea, în cazul de față, impactul unei eventual 
faliment al societății Sjóvá trebuie să fie evaluat în contextul unei crize economice și financiare grave, precum cea 
suferită de Islanda în perioada 2008-2009. 

(97)  Autoritatea este de acord cu analiza autorităților islandeze conform căreia, până la refacerea încrederii în sistemul 
financiar, impactul potențial al unei astfel de crize ar putea să nu se limiteze doar la societatea Sjóvá și doar la 
sistemul financiar. 

(98)  Prin urmare, Autoritatea consideră că participarea statului la recapitalizarea din iulie 2009 poate fi considerată ca 
fiind destinată pentru remedierea unei disfuncționalități serioase în economia islandeză. 

3.1.2. Aplicarea orientărilor privind restructurarea 

(99)  În orientările Autorității privind restructurarea sunt prezentate normele privind ajutoarele de stat aplicabile în 
cazul restructurării instituțiilor financiare în contextul crizei financiare. 

(100)  În conformitate cu orientările privind restructurarea, pentru a fi compatibilă cu articolul 61 alineatul (3) litera (b) 
din Acordul privind SEE, restructurarea unei instituții financiare în contextul crizei financiare trebuie: 

—  să conducă la restabilirea viabilității societății; 

—  să includă o contribuție proprie suficientă a beneficiarului (repartizarea sarcinilor); și 

—  să conțină măsuri suficiente de limitare a denaturării concurenței. 

(101)  Autoritatea va evalua în continuare, pe baza planului de restructurare prezentat pentru societatea Sjóvá, dacă 
aceste criterii sunt îndeplinite și dacă măsurile de ajutor descrise mai sus constituie un ajutor de restructurare 
compatibil. 

3.2. Restabilirea viabilității 

(102)  Autoritatea a identificat următoarele cauze pentru dificultățile societății Sjóvá care au condus la intervenția 
statului: (i) practici inadecvate de investiții; (ii) o guvernanță corporativă și o gestionare a riscurilor insuficiente; și 
(iii) o rentabilitate insuficientă a produselor de asigurare. 

(103)  În planul de restructurare sunt abordate aceste cauze ale dificultăților, precum și alți factori de risc ai societății. 

3.2.1. Evaluarea măsurilor de restructurare — separarea activităților de asigurare și lichidarea investițiilor 

(104)  Transferul activităților de asigurare ale societății Sjóvá într-o societate nouă a eliberat activitatea de asigurare de 
riscurile rezultate din portofoliul de investiții rezidual. Măsura a permis societății Sjóvá ca, după recapitalizare, să 
pună din nou accentul pe operațiunile sale de asigurare. 

(105)  Autoritatea consideră că, în urma transferului, Sjóvá nu se mai confruntă cu riscuri excesive din portofoliul său 
de investiții rezidual, care este în curs de lichidare într-o entitate separată. 
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3.2.2. Evaluarea măsurilor de restructurare — îmbunătățirea guvernanței corporative și a gestionării riscurilor 

(106)  Autoritatea observă că societatea Sjóvá a pus în aplicare cerințele Legii islandeze privind activitățile de asigurare, 
care a intrat în vigoare în 2010; printre cerințele respective se numără norme mai stricte de guvernanță corpora­
tivă și alte mecanisme de control. Modificările consolidează guvernanța corporativă a societății Sjóvá și prevăd o 
supraveghere amplă de către FME, inclusiv în ceea ce privește politicile de investiții. 

(107) De asemenea, Sjóvá a creat unitatea „Risc și Analiză”, pe care a dotat-o cu resurse substanțiale în vederea îmbună­
tățirii gestionării riscurilor și a supravegherii operaționale, precum și un comitet de audit intern. În plus, aceasta a 
oficializat o serie de politici esențiale, cum ar fi politica de stabilire a prețurilor contractelor de asigurare și poli­
tica de investiții. Respectarea de către angajați a politicilor respective este monitorizată cu regularitate pentru a 
asigura conformitatea. 

(108) În sfârșit, Autoritatea observă că în 2009 au fost înlocuiți directorul executiv și membrii consiliului de adminis­
trație numiți de către fostul acționar Milestone. 

(109)  Autoritatea consideră că măsurile descrise mai sus sunt adecvate pentru remedierea deficiențelor în materie de 
guvernanță corporativă și de gestionare a riscurilor care au contribuit la dificultățile financiare ale societății Sjóvá. 

3.2.3. Evaluarea măsurilor de restructurare — măsurile de rentabilitate 

(110) Autoritatea notează măsurile luate de societatea Sjóvá pentru a-și spori rentabilitatea, cu privire atât la amelio­
rarea marjelor, cât și la reducerea costurilor. Ca urmare a măsurilor respective, societatea Sjóvá a fost în măsură 
să își îmbunătățească în mod substanțial raportul combinat și să își desfășoare în mod profitabil activitățile de 
asigurare. Planul de restructurare prevede îmbunătățirea în continuare a rentabilității societății. 

(111) Autoritatea consideră că măsurile respective ar trebui să permită societății Sjóvá derularea în mod rentabil a acti­
vității de asigurare și reducerea dependenței de randamentul investițiilor, permițând astfel societății Sjóvá să 
susțină o politică de investiții mai prudentă. În același timp, măsurile ar trebui să sprijine societatea Sjóvá în 
consolidarea capitalului său propriu, în special în cazul unor evoluții negative, inclusiv cele simulate în scenariile 
de criză prezentate. 

3.2.4. Evaluarea proiecțiilor financiare 

(112)  În conformitate cu punctul 13 din orientările privind restructurarea, autoritățile islandeze au prezentat proiecții 
financiare care acoperă atât un scenariu de bază, cât și trei scenarii de criză. 

(113)  Proiecțiile financiare prezentate în planul de restructurare se bazează, în scenariul de bază, pe ipoteze care sunt 
suficient de prudente și de conservatoare. În scenariul de bază, societatea Sjóvá ar genera profituri și și-ar conso­
lida baza de capital în toată perioada de planificare. În scenariul de bază, rata estimată a rentabilității capitalului 
propriu al societății Sjóvá este de aproximativ […] % la sfârșitul perioadei de restructurare, ceea ce pare a fi 
conform cu cerințele actuale ale pieței pentru sectorul în cauză. De asemenea, raportul combinat proiectat al 
societății Sjóvá va rămâne sub 100 %, ceea ce indică faptul că activitatea operațională de asigurare a societății 
Sjóvá va rămâne profitabilă și că Sjóvá nu trebuie să se bazeze pe o strategie de investiții riscante în mod nejusti­
ficat pentru a crea suficiente venituri. 

(114)  Autoritatea nu contestă faptul că ipotezele scenariului de criză conțin un nivel suficient de criză pentru a evalua 
capacitatea societății Sjóvá de a rămâne solventă. În conformitate cu proiecțiile financiare rezultate, societatea 
Sjóvá ar rămâne solventă în toată perioada de planificare, în toate celor trei scenarii de criză. Autoritatea consi­
deră că prezentarea a trei scenarii de criză diferite, care depășesc perioada de restructurare, sporesc soliditatea 
simulărilor de criză. Mai precis, scenariile acoperă cazul unei recesiuni economice prelungite, precum și alți 
factori de criză, abordând în mod specific situația din Islanda (de exemplu, controalele de capital). În niciunul 
dintre cele trei scenarii de criză, cerințele normative în materie de solvabilitate nu ar fi încălcate în niciun moment 
în perioada de planificare. 

(115) Având în vedere cele de mai sus, Autoritatea concluzionează că proiecțiile financiare ale societății Sjóvá demons­
trează restabilirea viabilității societății în conformitate cu orientările privind restructurarea. Autoritatea constată, 
de asemenea, că SF1, un investitor privat, a convenit să achiziționeze de la statul islandez o participație majoritară 
în societatea Sjóvá. Disponibilitatea unui participant la piața privată de a realiza o investiție semnificativă în socie­
tate sprijină în mod suplimentar această constatare. 
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3.3. Contribuția proprie — repartizarea sarcinilor 

(116)  În orientările privind restructurarea se indică necesitatea unei contribuții adecvate din partea beneficiarului pentru 
a limita ajutorul la minimum și pentru a combate denaturarea concurenței și riscul moral. În acest scop, ar trebui 
să se limiteze, în primul rând, costurile de restructurare și, în al doilea rând, valoarea ajutorului, datorită unei 
contribuții proprii semnificative. 

(117)  În ceea ce privește limitarea costurilor de restructurare, în orientările privind restructurarea se indică, la 
punctul 23, că ajutorul de restructurare trebuie să fie limitat la acoperirea costurilor necesare pentru restabilirea 
viabilității. De asemenea, pentru a limita ajutorul la minimum, instituțiile financiare trebuie, în primul rând, să 
utilizeze resurse proprii pentru finanțarea restructurării. În consecință, costurile asociate restructurării nu ar trebui 
să fie suportate doar de stat, ci și de cei care au investit în instituție, prin absorbirea pierderilor cu ajutorul capita­
lului disponibil și prin plătirea unei remunerații adecvate pentru intervențiile din partea statului. 

3.3.1. Limitarea costurilor de restructurare 

(118)  Recapitalizarea societății Sjóvá a fost limitată la ceea ce era necesar pentru îndeplinirea cerințelor normative de 
capital minim, din care statul islandez a contribuit numai cu suma pe care creditorii principal ai societății Sjóvá, 
Glitnir și Íslandsbanki, nu au fost în măsură să o furnizeze. 

(119)  Transferul activităților de asigurare către o nouă entitate a asigurat faptul că recapitalizarea s-a limitat la ceea ce 
era necesar pentru activitatea de asigurare operațională și nu a acoperit pierderile din portofoliul de investiții rezi­
dual. 

(120)  Limitarea recapitalizării la minimul necesar a restrâns capacitatea societății Sjóvá de a concura pe piață. De 
asemenea, niciunul dintre costurile incluse în planul de restructurare nu vizează intrarea pe piețe noi sau extin­
derea în orice mod a activității societății Sjóvá. 

(121) Din aceste motive, Autoritatea consideră că au fost întreprinse măsuri adecvate pentru a limita cuantumul ajuto­
rului de restructurare. 

3.3.2. Repartizarea sarcinilor/contribuția proprie 

(122)  Astfel cum se prezintă la punctul 24 din orientările privind restructurarea, societățile ar trebui să își utilizeze 
propriile resurse pentru finanțarea restructurării. De asemenea, Autoritatea examinează dacă situația financiară a 
acționarilor existenți a fost diluată parțial sau total ca urmare a injecției de capital. 

(123)  Autoritatea observă că proprietarii anteriori ai societății Sjóvá au contribuit la costurile de restructurare. În 
special, Milestone și-a pierdut întreaga participație în societate fără a primi vreo compensație atunci când Glitnir a 
preluat Sjóvá. Lichidarea portofoliului de investiții rezidual deținut în prezent de SJE va provoca pierderi supli­
mentare investitorilor. Măsurile contribuie la repartizarea sarcinilor și la reducerea riscului moral care rezultă din 
ajutor. 

(124) În ceea ce privește contribuția la costurile de restructurare prin resurse interne generate de societatea Sjóvá, Auto­
ritatea observă că Sjóvá a pus în aplicare atât măsuri de rentabilitate, cât și măsuri de reducere a costurilor. Măsu­
rile respective garantează faptul că societatea Sjóvá va genera profituri suficiente pentru a-și consolida în timp 
capitalul propriu. Autoritatea observă că planul de restructurare nu prevede niciun fel de plăți de dividende până 
în 2014. 

(125)  În sfârșit, statul islandez a fost în măsură să își vândă toate acțiunile deținute în societatea Sjóvá unui investitor 
privat în termen de numai trei ani și, astfel, să recupereze aproape două treimi din fondurile acordate ca ajutor de 
stat. 

(126)  Având în vedere măsurile de mai sus, Autoritatea consideră că planul de restructurare prevede o repartizare a 
sarcinilor și o contribuție proprie suficiente la restructurare. 

3.4. Măsurile de atenuare a denaturării concurenței 

(127)  La punctul 31 din orientările privind restructurarea se precizează că, atunci când evaluează cuantumul ajutorului 
și denaturările concurenței rezultate, Autoritatea trebuie să țină seama atât de valoarea absolută, cât și de valoarea 
relativă a ajutorului de stat primit. 
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(128)  Astfel cum se precizează mai sus, societatea Sjóvá a primit în total aproximativ 12,3 miliarde ISK (aproximativ 
77 de milioane EUR) ca ajutor de stat. Suma a reprezentat aproape 80 % din deficitul de capital propriu în 
momentul recapitalizării inițiale, ceea ce indică faptul că valoarea ajutorului primit de societatea Sjóvá a fost 
relativ ridicată. Mai mult, fără intervenția statului, Sjóvá ar fi ieșit de pe piață. 

(129)  Pe baza acestor elemente, Autoritatea a luat în considerare mai întâi măsurile structurale de atenuare a denaturării 
concurenței. Mai precis, Autoritatea a evaluat posibila cesionare a activității societății Sjóvá în domeniul asigură­
rilor de viață, desfășurată de filiala Sjóvá Life. 

(130) Autoritățile islandeze au prezentat informații detaliate cu privire la importanța asigurărilor de viață pentru viabili­
tatea societății Sjóvá. Mai precis, acestea au subliniat integrarea respectivei linii de activitate în oferta de produse 
de asigurare a societății Sjóvá, cererea din partea consumatorilor pentru pachete de asigurări care să includă atât 
produse de asigurări generale, cât și produse de asigurare de viață, precum și capacitatea concurenților majori din 
domeniul asigurărilor generale de a satisface o astfel de cerere. Pe această bază, autoritățile islandeze au susținut 
că Autoritatea ar trebui să aplice principiul potrivit căruia măsurile de limitare a denaturării concurenței nu ar 
trebui să compromită perspectivele de restabilire a viabilității, în conformitate cu punctul 32 din orientările 
privind restructurarea. 

(131)  Având în vedere cele de mai sus, Autoritatea concluzionează că nu ar fi oportun să se solicite societății Sjóvá să 
își cesioneze activitatea în domeniul asigurărilor de viață. 

(132)  În absența unor măsuri structurale, Autoritatea trebuie să evalueze măsurile comportamentale. 

(133)  Autoritatea observă că, de la începutul crizei financiare, cota de piață a societății Sjóvá a scăzut semnificativ. 
Autoritățile islandeze au subliniat, în special, efectul produs asupra cotelor de piață de „fereastra de transfer” de 
30 de zile din septembrie 2009, care a permis concurenților să îi abordeze pe toți clienții societății Sjóvá din 
segmentul asigurărilor generale cu oferte concurente. Autoritățile islandeze susțin că măsura de reglementare 
respectivă a vizat eliminarea unora dintre denaturările concurenței. 

(134)  Autoritatea remarcă, de asemenea, că planul de restructurare nu prevede niciun fel de creștere agresivă a cotei de 
piață a societății Sjóvá și că noile politici de stabilire a prețurilor și de gestionare a riscurilor sunt concepute să 
garanteze că Sjóvá stabilește prețuri numai pentru o activitate suficient de profitabilă. 

(135)  De asemenea, autoritățile islandeze și societatea Sjóvá s-au angajat la o restricționare a stabilirii prețurilor în ceea 
ce privește prețurile pentru anumiți clienți persoane juridice pe durata restructurării (a se vedea anexa). Angaja­
mentul oferă o protecție suplimentară împotriva unui eventual comportament agresiv pe piață al societății Sjóvá, 
orice pierdere în activitatea de asigurare rezultată din angajament fiind în avantajul concurenților societății Sjóvá. 

(136)  Autoritatea observă că angajamentul respectiv acoperă numai anumite tipuri de activități de asigurare. Cu toate 
acestea, având în vedere nivelul ridicat de concentrare pe piața islandeză a asigurărilor, Autoritatea consideră că o 
restricționare mai amplă a politicii de stabilire a prețurilor ar putea conduce la o reducere a concurenței efective 
și, prin urmare, ar fi inadecvată. 

(137)  Autoritatea salută angajamentul autorităților islandeze de a introduce anumite modificări normative în ceea ce 
privește funcționarea pieței asigurărilor (a se vedea anexa). În conformitate cu punctele 44-45 din orientările 
privind restructurarea, modificările propuse ar mări concurența efectivă și ar favoriza deschiderea pieței și pătrun­
derea unor concurenți noi pe piață. Mai precis, acestea ar facilita schimbarea furnizorului de către clienți, contri­
buind astfel la o mai mare concurență între actorii existenți pe piață. 

(138)  În conformitate cu punctul 40 din orientările privind restructurarea, societatea Sjóvá se angajează la o interdicție 
de achiziții pe durata restructurării (a se vedea anexa). Interdicția de achiziții împiedică dobândirea de către Sjóvá 
a oricărui interes semnificativ în alte întreprinderi financiare, permițând, în același timp, societății Sjóvá să facă 
investiții la scară mică, dacă este necesar. 

(139)  În sfârșit, societatea Sjóvá nu va utiliza în scopuri publicitare ajutorul primit sau eventuale avantaje care decurg 
din acesta. 

(140)  Autoritatea concluzionează că restructurarea prevede suficiente măsuri de atenuare a denaturării concurenței și de 
asigurare a faptului că ajutorul de stat nu este utilizat în detrimentul concurenților care nu au beneficiat de un 
ajutor, în conformitate cu punctul 39 din orientările privind restructurarea. 
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4. CONCLUZIA 

(141) Autoritatea concluzionează că măsurile de recapitalizare în favoarea societății Sjóvá sunt compatibile cu funcțio­
narea Acordului privind SEE, în temeiul articolului 61 alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE. 

(142)  De asemenea, Autoritatea concluzionează că autoritățile islandeze au acordat în mod ilegal ajutorul de stat în 
cauză, cu încălcarea articolului 1 alineatul (3) din partea I a Protocolului 3, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Măsurile de recapitalizare acordate societății Sjóvá constituie ajutor de stat în sensul articolului 61 alineatul (1) din 
Acordul privind SEE. 

Articolul 2 

Ajutorul de stat acordat societății Sjóvá este compatibil cu funcționarea Acordului privind SEE în temeiul articolului 61 
alineatul (3) litera (b) din Acordul privind SEE, sub rezerva respectării angajamentelor prezentate în anexa la prezenta 
decizie. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează Islandei. 

Articolul 4 

Numai versiunea în limba engleză a prezentei decizii este autentică. 

Adoptată la Bruxelles, 10 iulie 2013. 

Pentru Autoritatea AELS de Supraveghere 

Oda Helen SLETNES Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON 

Președinte Membru al Colegiului  
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ANEXĂ 

Angajamente referitoare la comportamentul societății Sjóvá 

Autoritățile islandeze oferă următoarele angajamente în ceea ce privește societatea Sjóvá: 

1.  Sjóvá se angajează să își restricționeze ofertele comerciale prin stabilirea tarifelor riscurilor de asigurare astfel încât să 
nu prezinte oferte mai mici de […]. Prin ofertă comercială se înțelege oferta care acoperă întregul portofoliu de asigu­
rare al unui client („oferte comerciale”). 

— Acest angajament se aplică ofertelor comerciale pentru entități comerciale cu o cifră de afaceri anuală care depă­
șește […] ISK. 

—  Acest angajament se aplică ofertelor comerciale în care documentele de ofertare sau alte informații de asigurare 
includ date istorice referitoare la pierderi din care reies pierderile achitate și restante pe o perioadă de cel puțin 
[…] ani. 

—  La evaluarea pierderilor din trecut, Sjóvá poate elimina din calcul pierderile care depășesc […] din oferta de primă 
propusă pentru a ajunge la o concluzie statistică referitoare la pierderi mai echilibrată și mai stabilă. 

2. Societatea Sjóvá se angajează să asigure un nivel identic sau mai ridicat al primei la reînnoirea contractelor de asigu­
rare individuale dacă pierderile istorice (raportul calculat de pierderi tehnice) depășesc […] % din prime. 

— Acest angajament se aplică la reînnoirea contractelor de asigurare încheiate cu întreprinderi, însă istoricul de pier­
deri trebuie să depășească […] ani. 

—  La evaluarea pierderilor din trecut, Sjóvá poate limita pierderile individuale la […] pentru a ajunge la o concluzie 
statistică referitoare la pierderi mai echilibrată și mai stabilă. 

3.  Societatea Sjóvá nu va achiziționa mai mult de […] % din acțiuni în instituții de credit, întreprinderi de investiții 
(astfel cum sunt definite în Directiva 2004/39/CE din 21 aprilie 2004 privind piețele instrumentelor financiare), 
societăți de asigurare sau reasigurare. Sjóvá poate, după ce obține aprobarea Autorității, să achiziționeze noi întreprin­
deri, în special atunci când achiziția este necesară pentru garantarea stabilității financiare sau pentru asigurarea unei 
concurențe eficiente. 

4.  Sjóvá nu va utiliza în scopuri publicitare recapitalizarea sau alte avantaje concurențiale care decurg, în orice fel, din 
recapitalizare. 

Aceste angajamente sunt valabile până la 31 decembrie 2014. 

Angajament în materie de reglementare 

Pentru a îmbunătăți mobilitatea consumatorilor pe piața islandeză a asigurărilor, autoritățile islandeze își asumă urmă­
torul angajament: 

—  Ministerul Finanțelor și Afacerilor Economice din Islanda va numi un grup de experți care va avea sarcina de a 
revizui acele dispoziții ale Legii nr. 30/2004 privind contractele de asigurare care se referă la mobilitatea clienților, în 
special în ceea ce privește modificările recente aduse Legii norvegiene privind contractele de asigurare — pe care s-a 
bazat legislația islandeză — și Legii daneze privind întreprinderile financiare. Grupul de experți își prezintă constată­
rile până la 31 decembrie 2013 și examinează posibilele implicații ale modificării dispozițiilor referitoare la anularea 
de către persoanele fizice a contractelor de asigurare, atunci când se transferă activitatea de asigurare de la o societate 
de asigurare la alta, în vederea facilitării trecerii clienților la altă societate de asigurare și a promovării concurenței pe 
piața asigurărilor. 

—  În cazul în care constată că astfel de dispoziții ar fi benefice pentru funcționarea pieței asigurărilor din Islanda, grupul 
de experți prezintă ministrului finanțelor și afacerilor economice o modificare la Legea privind contractele de asigu­
rare prin intermediul unui proiect de lege. Ministerul este favorabil promovării unei modificări care să faciliteze într- 
o și mai mare măsură mobilitatea clienților pe piața asigurărilor. La primirea constatărilor grupului de experți, minis­
trul prezintă Parlamentului islandez, în decursul anului 2014, un proiect de lege bazat pe constatările grupului de 
experți, cu excepția cazului în care există contraargumente întemeiate.  
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